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บทคัดย่อ
บทความนีป้ระกอบไปดว้ยบทแปลและอรรถาธิบายชวีประวตัพิระกาศยปะ- 

มาตังคะที่บันทึกอยู่ในคัมภีร์เกาเซิงจ้วนในฐานะพระสงฆ์รูปแรกแห่งหมวด 
พระสมณะผู้มีคุณูปการในการแปลพระสูตร ซึ่งรจนาโดยสมณะฮุ่ยเจี่ยวราวปี
คริสต์ศักราช 530 หากยึดตามความเห็นท่านฮุ่ยเจี่ยวผู้ประพันธ์คัมภีร์ดังกล่าว
เห็นว่า กาศยปะ-มาตังคะเป็นสมณสงฆ์ชาวอินเดียรูปแรกแห่งพุทธศาสนาที ่
เดนิทางมาถงึประเทศจีน หากกล่าวในฐานะทีท่่านเป็นภกิษรุปูแรกนบัวา่เป็นเรือ่ง
ยากอย่างยิ่งในการส่ือสารหรือทำาความเข้าใจกับวัฒนธรรมที่แตกต่างเพื่อปรับ
ประยุกต์คำาสอนให้สัมฤทธิ์ผล จึงได้แต่เก็บความรู้ในพระธรรมไว้กับตนเองและ
มรณภาพในที่สุด แม้ท่านจะไม่สามารถเผยแผ่คำาสอนได้ก็ตาม แต่ก็กลายเป็น
ตำานานบทสำาคัญซึ่งถือเป็นปฐมบทแห่งพระพุทธศาสนาในประเทศจีนให้พระ
รุน่หลงัไดถ้อดบทเรียนเพือ่เตรยีมตวัในงานเผยแผต่า่งประเทศใหด้ยิีง่ขึน้กวา่เดมิ

สว่นการตรวจสอบและวเิคราะหเ์นือ้หาแสดงไว้ในสว่นอรรถาธบิาย สามารถ
แบ่งออกเป็น 3 หมวดใหญ่และคิดเป็นเปอร์เซ็นต์ ได้ดังนี้ 1) ประวัติศาสตร์
จีน 42% 2) พระพุทธศาสนา 25% และ 3) ภาษา 33% ใน 3 หมวดดังกล่าว  
พบว่า หมวดประวัติศาสตร์จีนมีประเด็นปัญหาที่ยากจะสรุปได้มากที่สุด เช่น  
ตัวขุนนางและยุคสมัยท่ีเข้ารับราชการเมื่อเทียบกับในบันทึกอื่นที่เห็นต่างกัน 
ดังเช่นในกรณีของฟู่อี้

ค�ำส�ำคัญ: พระกาศยปะ-มาตังคะ  เกาเซิงจ้วน  ฮุ่ยเจี่ยว 
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Abstract 
 This article is a Thai translation and annotations of the biography of 

Kāśyapa-Mātaṅga, recorded as the first monk in the first chapter of Sutra 
Translators of The Gaoseng zhuan, Biographies of Eminent Monks, 
written probably around 530 A.D. by the monk Huijiao. According to 
Huijiao, Kāśyapa-Mātaṅga was an Indian Buddhist monk who was the 
first to introduce Buddhism to China. As the first monk it would have been 
extremely difficult to communicate or understand a different culture in 
order to successfully adapt the sermon of Buddhism. Therefore, he kept 
the knowledge of the Dharma to himself and he died before imparting 
the knowledge of the Dharma. Although the propagation of Buddhism 
was not fully accomplished by Kāśyapa-Mātaṅga, his arrival in China 
became the prologue of Chinese Buddhism as a case study for the 
next generation of monks learn from him to prepare themselves for the 
propagation of Buddhism abroad to be better than before.

 As for the annotations that show an examination and analysis 
of the content, they can be divided into three categories: 1) Chinese 
history accounted for 42%, 2) Buddhism accounted for 25%, and 
3) language accounted for about 33%. It found that the category of 
Chinese history contained the most inconclusive issues, such as the 
nobles and their periods of service compared to other records that 
differed, as in Fuyi’s case.

Keywords: Kāśyapa-Mātaṅga, Gaoseng zhuan, Huijiao
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1. บทน�ำ
“พระกาศยปะ-มาตังคะ”(Kāśyapa-Mātaṅga, กาศฺยปมาตังคะ) ชื่อนี้

อาจจะเป็นท่ีคุ้นหูปรากฏอยู่ในตำานานเก่ียวกับปฐมบทแห่งพระพุทธศาสนาจีน
ร่วมกับชื่ออื่น ๆ เช่น วัดม้าขาว ฮั่นหมิงตี้ คัมภีร์ 42 บท ซึ่งเรื่องเล่าดังกล่าวมัก 
ได้ยนิไดฟ้งัมาจากผูรู้ร้อบขา้ง ตำารบัตำาราบางเลม่ทีพ่ดูถงึ ไดแ้ตจ่ำาแลว้ไปบอกตอ่ 
แตไ่มเ่คยจะคดิสบืสาววา่เรือ่งเลา่เหลา่นีม้าจากหลกัฐานใด เนือ่งจากอาจจะโตมา
กบัการเนน้ความจำาแลว้บอกตอ่มากกวา่การหาหลกัฐานแลว้คดิตอ่กเ็ป็นได ้หาก
สบืค้นกจ็ะพบวา่ ในประเทศไทยมกีารเลา่ถงึตำานานเหลา่นีแ้ตกตา่งกนัไป แต่ก็มี
เค้าโครงเดมิอยู ่ทัง้ในบทความของนกัวชิาการเองหรอืบทความของบคุคลทัว่ไป 

สภาพการณด์งักลา่วอาจเกดิจากหลายสาเหต ุเชน่ การอา้งอิงแหลง่ขอ้มลู 
ไม่ตรงกัน การเรียกชื่อต่าง ๆ ที่ไม่ตรงกัน บ้างก็ออกเสียงแบบแต้จิ๋ว บ้างก็
ออกเสียงแบบจีนกลาง ซ่ึงไม่สามารถหาหลักฐานงานแปลต้นฉบับเหล่านั้นมา
เทยีบเคียงหรอืตรวจสอบได ้เน่ืองจากวงวชิาการพทุธศาสนศ์กึษาภายในประเทศ
มงีานแปลคมัภีร์พุทธศาสนาจีนในเชิงประวตัศิาสตรใ์หศ้กึษาคน้ควา้นอ้ย ดงันัน้ 
หากจะใหม้กีารศึกษาคน้ควา้กนัอยา่งกวา้งขวางตอ้งมกีารสง่เสรมิงานแปลคมัภร์ี
พทุธศาสนาจนีสูภ่าษาไทยในเชงิประวตัศิาสตรใ์ห้มากขึน้กวา่ทีผ่า่นมา ซ่ึงถือเป็น 
การวางโครงสร้างพ้ืนฐานก่อนจะต่อยอดไปทำาการคิดวิเคราะห์ประเด็นหัวข้อ 
ต่าง ๆ ต่อไป ด้วยเหตุนี้ผู้เขียนจึงเห็นว่าเป็นโอกาสดีในการนำาชีวประวัติท่าน 
กาศยปะ-มาตังคะมาเสนอถ่ายทอดเป็นภาษาไทย 

งานแปลคมัภีร์พระพุทธศาสนาถอืเปน็การเริม่ต้นงานเผยแผข่องพระสมณะ
ทัง้หลายจากอินเดยีและเอเชียกลางท่ีเข้าสูแ่ผ่นดินจนีในยคุแรก เริม่ตน้จากทา่น 
กาศยปะ-มาตังคะ โดยผู้ประพันธ์คัมภีรเ์กาเซิงจ้วน1 จัดให้ท่านเป็นพระสมณะ

1 อ่านรายละเอียดเกี่ยวกับคัมภีร์ดังกล่าวได้ท่ี เมธี พิทักษ์ธีระธรรม, ปิยาภรณ ์ 

วอ่งวรางกูร และพรพิมล ศรหีมอก,“ชวีประวตัพิระคงัเซงิฮุย่ในคมัภรีเ์กาเซงิจว้นแปล (1): 

การอัญเชิญพระบรมสารีริกธาตุของพระคังเซิงฮุ่ยในรัชสมัยพระเจ้าซุนกวนยุคสามก๊ก,”  

วารสารพทุธศาสนศึ์กษา จฬุาลงกรณม์หาวิทยาลัย, ปท่ีี 27, ฉบับที ่2 (พฤษภาคม-สิงหาคม 

2563): 104-138.
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ชาวต่างชาติรูปแรกที่เดินทางเข้ามา ซึ่งคัมภีร์ดังกล่าวได้เล่าถึงชีวประวัติพระ 
ที่สร้างคุณูปการให้แก่พระพุทธศาสนาจีน เนื้อหานอกจากจะบอกเล่าถึงประวัติ
พระสงฆแ์ลว้ยังมีข้อมูลอีกหลายดา้นท่ีเปน็ประโยชน์ตอ่งานวชิาการคน้ควา้รวมอยู่
ในนัน้ดว้ย ไม่วา่จะเป็นด้านประวัตศิาสตร์พทุธศาสนาจนี ประวตัศิาสตรจ์นี ฯลฯ

ในวงวิชาการพุทธศาสน์ศึกษาภายในประเทศไทย ยังไม่มีการแปลคัมภีร์
เกาเซิงจ้วนจนจบเล่ม มีแต่คัดสรรชีวประวัติพระบางรูปนำามาแปลเป็นภาษา
ไทย เช่น พระคังเซิงฮุ่ยที่นำาพระพุทธศาสนาไปปักหลักท่ีแคว้นซุนกวนในสมัย
สามก๊ก โดยการอัญเชิญพระบรมสารีริกธาตุไปประดิษฐานไว้ อีกทั้งต้องเผชิญ
วิกฤตการกวาดล้างลัทธิศาสนาในสมัยพระเจ้าซุนโฮ ซ่ึงท่านคังเซิงฮุ่ยถือเป็น
เสาหลักคำ้าจุนช่วยเหลือพระพุทธศาสนาในสมัยนั้น2 ส่วนประวัติพระกาศยปะ- 
มาตังคะ ได้มีผู้แปลออกมาในช่วงปีที่ผ่านมา เป็นส่วนแทรกอยู่ในหนังสือชื่อว่า  
คมัภรี ์42 บท ปฐมคัมภีร์พระพุทธศาสนาพากยจ์นี โดย พระมหาอานนท ์อานนโฺท3 
ทั้งนี้ตัวหนังสือเน้นไปที่การแปลคัมภีร์ 42 บทและประเด็นที่เกี่ยวเนื่องมากกว่า
จะมุ่งเน้นไปที่การแปลชีวประวัติพระกาศยปะ-มาตังคะอย่างเดียว

2 อ่านชีวประวัติพระรูปดังกล่าวได้ที่ เมธี พิทักษ์ธีระธรรม, ปิยาภรณ์ ว่องวรางกูร  

และพรพมิล ศรหีมอก,“ชวีประวตัพิระคงัเซงิฮุย่ในคมัภรีเ์กาเซงิจว้นแปล (1): การอญัเชญิ 

พระบรมสารีริกธาตุของพระคังเซิงฮุ่ยในรัชสมัยพระเจ้าซุนกวนยุคสามก๊ก,”, 104-138.;  

เมธี พิทักษ์ธีระธรรม, ปิยาภรณ์ ว่องวรางกูร และ พรพิมล ศรีหมอก, “ชีวประวัติพระ 

คังเซิงฮุ่ยในคัมภีร์เกาเซิงจ้วนแปล (2): ผลกรรมการหลบหลู่พระพุทธรูปของพระเจ้า 

ซุนโฮ,” วารสารพุทธศาสน์ศึกษา จฬุาลงกรณ์มหาวิทยาลัย, ปีที่  29, ฉบับที่ 1 (มกราคม-

เมษายน 2565): 31-66.
3 ส่วนในเล่มเดียวกัน ก็มีประวัติพระธรรมรัตนะปรากฏอยู่ แต่ก็ดูจะเป็นการ 

สรุปความมากกว่า ดูรายละเอียดที่ พระมหาอานนท์ อานนฺโท, คัมภีร์ 42 บท ปฐมคัมภีร์

พระพทุธศาสนาพากย์จนี (กรงุเทพมหานคร: ศนูยก์ารแปลคมัภรีพ์ระพุทธศาสตร์ ไทย-จนี 

มูลนิธิพุทธรังสี, 2564), 39-42.
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สว่นในวงวชิาการตา่งประเทศ มีการแปลเชงิวพิากษเ์น้ือหาคมัภรีเ์กาเซงิจว้น
โดยนักวิชาการจากมหาวิทยาลัยต่าง ๆ ซึ่งเป็นที่ยอมรับกันในวงการแปลคัมภีร์
พุทธและใช้อ้างอิงเป็นแบบแผนพัฒนาต่อยอดกันเรื่อยมา ได้แก่ ผลงานของ 
Robert Shih แห่งมหาวิทยาลัยลูแว็ง4 และ Hirai แห่งมหาวิทยาลัยโคมาซาวะ
ในหมวด “พระสมณะผูมี้คุณปูการในการแปลพระสตูร”5 สว่น Yoshikawa และ 
Funayama แห่งมหาวิทยาลัยเกียวโต ได้แปลเชิงวิพากษ์จนครบจบทุกหมวด6 
ทำาให้เกิดการต่อยอดพัฒนาในแนวทางอื่น ๆ 

จากการทำางานครัง้นีท้ำาใหเ้หน็ถงึคณุภาพงานแปลของนกัวชิาการรุน่กอ่น  
ไมว่า่จะเปน็ Shih, Hirai และ Funayama ทีไ่ดใ้ส่ใจ ทุม่เทการคน้ควา้ในคำาแปล 
แต่ละคำาเพื่อให้ได้มาซึ่งความถูกต้อง โดยใช้เชิงอรรถเพื่ออธิบายความนัย 
ทั้งหลาย บ่งบอกถึงที่มาที่ไปมิได้กักเก็บความรู้ เป็นประโยชน์ทั้งคนอ่านท่ัวไป
และนักวิชาการกับการต่อยอดค้นคว้า แม้ว่าจะไม่ได้เป็นงานท่ีง่าย จำาเป็นต้อง
ใช้สติปัญญา เวลา กำาลังทั้งใจกายและทรัพย์เป็นอย่างมาก แต่ก็แสดงให้เห็นถึง
พลังแห่งการทำางานวิชาการของคนรุ่นก่อนได้เป็นอย่างดี

บทความนี้เป็นงานแปลเชิงวิพากษ์ โดยทำาการวิเคราะห์และตรวจสอบ
เน้ือหา ถือเป็นการทำางานรูปแบบหนึ่งในสายพุทธศาสน์ศึกษาตามแบบอย่าง
บูรพาจารย์ในกาลก่อนในการแปลคัมภีร์พุทธ ไม่ได้ทิ้งเค้าจารีตในอดีตที่ตั้งใจ
ถ่ายทอดพุทธธรรมงานแปลเดิม เติมกรอบกระบวนการแห่งวิชาการใช้เป็นวิถี
สร้างเพื่อให้มีคุณภาพมาตรฐานตามหลักวิชาการในปัจจุบัน

4 อ่านเพิ่มเติมได้ที่ Robert Shih, Biographies des Moines Éminents (Kao 

Seng Tchouan) de Houei-Kiao: Traduites et Annotées (Louvain: Institut Orien-

taliste, Université de Louvain, 1968).
5 อ่านเพิ่มเติมได้ท่ี Shun’ei Hirai, “高僧伝の注釈的研究 (การวิจัยเชิงแปลและ

อรรถาธิบายคัมภีร์เกาเซิงจ้วน),” Journal of the Faculty of Buddhism of the Koma- 

zawa University, Vol.49, (1991): 170-184 (L).
6 อ่านเพ่ิมเติมได้ที่ Tadao Yoshikawa and Toru Funayama, Kōsō den 1  

高僧伝 I (คมัภีรเ์กาเซงิจว้น 1) (Tokyo: Iwanami bunko, 2009).
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2. บทแปลและอรรถำธิบำยประวัติพระกำศยปะ-มำตังคะ  
 (攝摩騰)

ในหัวข้อนี้จะนำาเสนอการแปลชีวประวัติของพระกาศยปะ-มาตังคะ 
ซึ่งจัดอยู่ในลำาดับแรกและอยู่ในหมวดแรกสุด คือ หมวดสมณะผู้มีคุณูปการ
ในด้านงานแปล จะอยู่ในหัวข้อ 2.1 บทแปล อีกทั้งจะทำาการอรรถาธิบายใน
เชิงวิเคราะห์และตรวจสอบเนื้อหาเพื่อวิพากษ์ในแง่มุมต่าง ๆ แบ่งออกเป็น 3 
หมวดใหญ ่ได้แก่ 1) ประวตัศิาสตรจ์นี 2) พระพทุธศาสนา และ 3) ภาษา ในสว่นนี ้
จะอยู่ใน 2.2 อรรถาธิบาย

เอกสารปฐมภูมิในข้อ 2.1 ที่เป็นบทแปล ได้ใช้คัมภีร์เกาเซิงจ้วนฉบับ
เกาหลีพิมพ์คร้ังหลัง (再雕版)  เล่มท่ี 32 เลขที่ 1074 เป็นต้นฉบับหลัก และ
ใช้ฉบับร่วมชำาระอื่น ๆ มีดังน้ี 1) ฉบับเกาหลีพิมพ์ครั้งแรก (初雕版) เล่มท่ี 32 
เลขที่ 1074 2) ฉบับไทโชชินชู เล่มที่ 50 เลขที่ 2059 

ข้อตกลงเบื้องต้น
[ ]   เป็นเครื่องหมายที่ผู้แปลใช้ในกรณีเสริมความโดยตัวผู้แปลเอง
( )   เป็นเครื่องหมายแสดงถึง คำาอธิบายความหมายอื่น ๆ เป็นต้น
[1]  เป็นเครื่องหมายตัวเลขยกเพื่อใช้โยงความจากการแปลในข้อ 2.1 
   ไปสู่การอธิบายที่มาของการแปลในอรรถาธิบายข้อ 2.2 

2.1 บทแปล
ชีวประวัติกำศยปะ-มำตังคะ

ท่านกาศยปะ-มาตังคะ[1] เป็นชาวอินเดียโดยกำาเนิด ภูมิลำาเนาอยู่ที่ภาค
กลางของอินเดียโบราณ[2] มีจริยาวัตรที่งดงาม แตกฉานพระสูตร [ทั้งพระพุทธ-
ศาสนาฝ่าย] หนิยาน[3]และมหายาน ถอืเอาการเทีย่วจารกิเผยแผ ่[คำาสอน] เปน็
หน้าที่ประพฤติอย่างสมำ่าเสมอ กาลครั้งหนึ่ง ท่านกาศยปะ-มาตังคะเดินทาง
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จาริกผ่านไปยังเมืองเล็กแห่งหนึ่งซึ่งเป็นเมืองขึ้นของอินเดียโบราณ ได้เทศน์
สอนพระสูตรชื่อว่า สุวรรณประภาสสูตร[4] ในครั้งนั้นประเทศข้าศึกได้บุกโจมตี
ชายแดนของเมืองนี้ ท่านจึงมีดำาริว่า

“ในคัมภีร์[สุวรรณประภาสสูตร] กล่าวว่า หากผู้ใดสามารถ
สาธยายธรรมในพระสูตรได้ [จะมีอานิสงส์คือ] พระแม่ปฐวี[5]จะ
ปกปกัรกัษา ใหบ้า้นเรอืนเกดิความรม่เยน็เป็นสขุ ตอนนีส้งครามรบ
พุง่กำาลงัจะเร่ิมข้ึน [การสาธยายธรรมในพระสตูร] จะชว่ยไดม้ใิชฤ่า”

[เมื่อคิดได้] ดังนั้น ท่านกาศยปะ-มาตังคะจึงตั้งปณิธานอุทิศชีวิต เดินเข้า 
[สู่สนามรบ] ด้วยตนเอง โน้มน้าว [ทั้งสองฝ่าย] ให้ [จับมือ] ปรองดอง [ด้วยการ
สาธยายธรรม] จนในที่สุดทั้งสองเมือง [ได้ปรับความเข้าใจ] หยิบยื่นมิตรไมตรี 
แกก่นัและกนั [และด้วยผลแหง่ความกลา้หาญยอมสละตน เพ่ือบำาเพ็ญประโยชน์
ตอ่ชาวเมอืงทัง้สองประเทศ] ดงันัน้กติตศิพัทข์องทา่นจงึปรากฏ [เล่ืองชือ่ระบือไกล]

จวบกาลสมัยในรัชศกหย่งผงิแห่งราชวงศฮ์ัน่ (ค.ศ. 58-75)[6] ณ ราตรหีนึง่ 
จักรพรรดิฮั่นหมิง[7]ทรงพระสุบินว่า มีคน [ผิวพรรณดุจ] ทองคำา เหาะเหินอยู่
ในอากาศและ [พุ่ง] เข้ามา [หาพระองค์] ครั้นตื่นจากบรรทม จึงได้ประชุมเสนา
อำามาตย์เพื่อทำานายพระสุบิน ฟู่อี้[8]ผู้ทรงความรู้ได้ให้คำาตอบว่า

“ขา้พระองคไ์ดย้นิวา่ อาณาจักรทางทศิตะวันตก[9]มเีทพเจา้
นามว่า “พุทธะ” ที่ฝ่าบาททรงเห็นในพระสุบิน ต้องเป็นเขาอย่าง
แน่แท้”

จักรพรรดไิดฟ้งัดังนัน้ จงึสง่คณะเดนิทาง [ซึง่ประกอบไปดว้ย] ขนุนางตำาแหนง่ 
หลางจงนามวา่ช่ายอิน[10] ปัว๋ซือ่ตีจ่ื้อ (นักศกึษาหลวง)[11] นามวา่ฉนิจิง่[12]และคณะ 
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ไปยังอินเดียเพ่ือไถ่ถามเร่ืองพุทธธรรม (คำาสอนของพุทธะ)[13]ท่านช่ายอินและ 
คณะได้พบกับท่านกาศยปะ-มาตังคะที่นี่[14] จากนั้นจึงเดินทางกลับแผ่นดินฮ่ัน 
[ด้วยกัน] ท่านกาศยปะ-มาตังคะตั้งปณิธานจะเผยแผ่ [พุทธธรรม] ให้กว้างไกล   
ไม่เกรงกลัวต่อความทุกข์ยากลำาบาก [เดินทาง] เสี่ยงชีวิตข้ามทะเลทรายท่ี 
ไหลเชี่ยวกราก [ดุจสายนำ้า] มาถึงยังเมืองลั่วอี้[15]

จักรพรรดิฮั่นหมิงทรงตอบแทนด้วยการพระราชทานรางวัล และให้การ
ปฏิสันถารเป็นอย่างดี โดยรับสั่งให้สร้างวิหาร[16]ไว้ที่นอกกำาแพงเมืองตะวันตก 
เพื่อให้ท่านได้พักอาศัย นี้เป็นครั้งแรกที่แผ่นดินฮั่นมีพระสมณะ[17] แต่อย่างไร
ก็ตาม เนื่องจากพระพุทธศาสนาเพ่ิงเข้ามาสู่แผ่นดินฮั่นเป็นครั้งแรก ยังไม่มี 
[สาธุชน] ผู้นับถือศรัทธา ดังน้ัน พระกาศยปะ-มาตังคะได้แต่เก็บงำาความเข้าใจ
ที่ลึกซึ้ง [ต่อพระธรรมคำาสอน] นั้นไว้ [เอง][18] จึงไม่มีการประกาศ [พระศาสนา]  
แล้วในกาลต่อมาเป็นเวลาไม่นาน ท่านได้มรณภาพที่นครลั่วหยาง[19]

มหีลกัฐานขอ้มูลจากบนัทึก [อ่ืน][20] ไดก้ลา่ววา่ “พระกาศยปะ-มาตังคะแปล
คมัภรีส์ีส่บิสองบทสูตร[21] หน่ึงผูก เดมิทีไดถ้กูเกบ็ตายไวใ้นหอหลวงหอ้งทีส่บิสี่[22]”

ทีพ่กัของทา่นกาศยปะ-มาตงัคะ ณ ปจัจบุนั คอื วดัมา้ขาวนอกประตเูมอืง 
[ประตูนี้มีชื่อว่า] ยง อยู่ด้านทิศตะวันตกของนครลั่วหยาง

[นอกจากน้ัน] ก็มีอีกตำานานหน่ึงได้บันทึกว่า[23] มีราชาต่างแดนพระองค์
หนึ่ง ในกาลก่อนได้ล้างผลาญทำาลายวัดต่าง ๆ หลงเหลือเพียงวัดจตุรทิศ[24]

ที่ยังไม่ได้ทำาลาย ในคำ่าคืนนั้น มีม้าขาวตัวหนึ่งเดินวนรอบสถูปพร้อมกับร้อง
รำ่าครำ่าครวญ เมื่อราชาทรงทราบเรื่องนี้ จึงหยุดการทำาลายล้างวัด ด้วยเหตุนี้ 
จึงทำาให้วัด “จตุรทิศ” เปลี่ยนชื่อเป็น “วัดม้าขาว” ดังนั้นเมื่อจะตั้งชื่อวัดต่าง ๆ   
หลายครั้งได้นำาเหตุการณ์นี้ไปเป็นกรณีศึกษาในการตั้งชื่อวัด7

7 เนื้อหาชีวประวัติพระกาศยปะ-มาตังคะที่ได้รับการชำาระแล้ว 

攝摩騰，本中天竺人。善風儀，解大、小乘經，常遊化爲任。昔經往天竺附庸小國，講

《金光明經》。會敵國侵境，騰惟曰：“經云：‘能説此經法，爲地神所護，使所居安樂。’ 

今鋒鏑方始，曾是爲益乎。”乃誓以忘身，躬往和勸，遂二國交歡，由是顯譽。
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2.2 อรรถำธิบำย
[1] นักวิชาการสันนิษฐานว่า ช่ือของพระผู้นี้เรียกว่า กาศยปะ-มาตังคะ 

(Kāśyapa-Mātaṅga) เปน็ช่ือภาษาสนัสกฤต ทีจ่ดัอยูใ่นภาษาสนัสกฤตแบบแผน 
(Classical Sanskrit) หากเรยีกเปน็ภาษาบาลคีอื กัสสปะ-มาตงัคะ (Kassapa- 
Mātaṅga) เม่ือเวลาถอดเสียงเป็นภาษาจีนโบราณจะพบเห็นว่ามีถอดเสียงเป็น 
迦葉摩騰 (Jiā shè mó téng), 攝摩騰 (Shè mó téng) 

ในกรณีของคัมภีร์เกาเซิงจ้วนใช้คำาว่า 攝摩騰 สันนิษฐานว่าเป็นคำาถอด
เสียงภาษาจีนจากภาษาต้นทางซึ่งคาดว่าไม่ใช่ภาษาสันสกฤตแบบแผน ใน
ปจัจบุนัพบว่า ศพัท์ท่ีใช้ในคมัภร์ี เช่น คมัภรีท์รีฆอาคมะ (Dīrgha Āgama; DA)  
มตัีวอยา่งการถอดเสยีงศพัทท์ีค่าดวา่มาจากภาษาคานธาร ีหากคน้ดใูนพจนานกุรม
ศพัท์คานธารี คำาวา่ กาศยปะ จะเปลีย่นรูปไปเปน็คำาวา่ กะศะวะ (Kaśava) ใน
ภาษาคานธาร ีแตจ่ะเปน็ภาษาบาลหีรอืคานธารกีต็าม เหลา่นีล้ว้นเปน็กลุม่ภาษา
ที่จัดอยู่ในภาษาปรากฤต 

 สว่นกรณทีีใ่ชอ้กัษร 竺 (zhú) นำาหนา้ชือ่ เชน่ 竺攝摩騰 (Zhú shè mó téng),  
竺葉摩騰  (Zhú shè mó téng) คำาวา่ 竺 หมายถงึ อนิเดยี คอื พระทีม่าจากอนิเดยี 
นามว่ากาศยปะ-มาตังคะ

逮漢永平中，明皇帝夜夢金人飛空6而至，乃大集群臣以占所夢。通人傅毅奉答： 

“臣聞西域有神，其名曰‘佛’，陛下所夢，將必是乎。”帝以爲然，即遣郎中蔡愔、博士弟

子秦景等，使往天竺，尋訪佛法。愔等於彼遇見摩騰，乃要還漢地。騰誓志弘通，不憚疲苦，

冒渉流沙至乎雒邑。

明帝甚加賞接，於城西門外立精舍以處之，漢地有沙門之始也。但大法初傳，未有歸

信，故蘊其深解，無所宣述，後少時卒於雒陽。

有記云：騰譯《四十二章經》一卷，初緘在蘭臺石室第十四間中。騰所住處，今雒陽城

西雍門外白馬寺是也。相傳云：外國國王嘗毀破諸寺，唯招提寺未及毀壞。夜有一白馬繞塔悲

鳴，即以啓王，王即停壞諸寺。因改“招提”以爲“白馬”。故諸寺立名多取則焉。
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ในความเหน็ทา่นฮุย่เจีย่ว สมณะกาศยปะ-มาตงัคะเป็นพระรปูแรกทีเ่ดนิทาง
เขา้สูแ่ผน่ดนิจนี ตอ่จากนัน้พระธรรมรตันะคอ่ยเดนิทางตามมาสบทบทหีลงั8 เมือ่
พจิารณาในแงม่มุประวัตศิาสตรเ์รือ่งความมีตวัตนจรงิของทา่นกาศยปะ-มาตงัคะ 
ก็ยังมีกังขากันอยู่ อย่างไรก็ตามมีหลักฐานจากบันทึกอื่นที่กล่าวยอมรับการมี
ตัวตนของท่านกาศยปะ-มาตังคะเช่นเดียวกับท่านฮุ่ยเจี่ยว กล่าวกันว่าเป็นงาน
ประพนัธข์องทา่นเปา่ชางมชีือ่วา่ หมงิเซงิจว้น (มคีวามหมายว่า บันทกึชวีประวตัิ
พระสมณะผูม้ชีือ่เสยีง) ซึง่ประพนัธข์ึน้กอ่นหนา้ทา่นฮุ่ยเจีย่วอกีดว้ย แตต่น้ฉบับ
ได้สูญหายไปแล้วเหลือเพียงสารบัญรายชื่อพระในหมวดต่าง ๆ ท่ีมีผู้คัดลอก 
หลงเหลอืไว ้อกีทัง้หากพจิารณาในแงก่ารทำางานของทา่นฮุย่เจีย่ว ทา่นมลีกัษณะ
เปน็พระนกัคน้ควา้อา่นตำารบัตำารา พจิารณาไดจ้ากการวพิากษว์จิารณเ์อกสารตา่ง ๆ  
ทีร่วบรวมไดเ้พือ่นำามาเป็นขอ้มลูในการเขยีนเรยีบเรยีงประวตัทิา่นอันซ่ือเกา จาก
ลกัษณะดงักลา่วของทา่นฮุย่เจีย่วจงึเปน็คนทำางานแบบเตรยีมขอ้มลูพรอ้มไมใ่ช่
ประเภทนัง่เทียนเขยีนเปน็แนแ่ท ้ดงัน้ันเรือ่งการมตีวัตนอยูจ่รงิของท่านกาศยปะ- 
มาตังคะ คาดว่าอย่างน้อยสุดก่อนยุคสมัยท่านฮุ่ยเจ่ียวและท่านเป่าชางต้องมี
กระแสความเชื่อเรื่องนี้อยู่ก่อนแล้ว แต่ทั้งสองรูปได้นำาข้อมูลจากเอกสารต่าง ๆ 
มาจดัเรยีบเรยีงใหมใ่หเ้ปน็ระบบ มรีปูแบบ รวมเป็นเนือ้เดยีว แบ่งตามคณุปูการ
ลำาดบัตามยคุสมยั ซึง่เป็นแนวทางทีย่งัไมม่ใีครทำา จนกระทัง่มพีระรุ่นตอ่มายอมรบั 
และได้สานต่องานประพันธ์ประเภทนี้

สำาหรับประเด็นเกี่ยวเนื่องที่น่าสนใจ มีดังนี้ 
1)  สุบินนิมิตรของจักรพรรดิฮั่นหมิงและการเริ่มต้นแสวงหาพุทธะ 
2)  วัดม้าขาวที่เป็นวัดในพระพุทธศาสนาวัดแรกในประเทศจีน 

8 พระธรรมรตันะได้เดินทางตามมาสบทบทหีลงั เนือ่งจากถกูเหลา่ศษิยานศุษิยข์ดัขวาง

คัดค้านการเดินทางไปสู่จีน แต่เพราะได้ทำาการสัตย์สาบานกับพระกาศยปะ-มาตังคะว่า 

จะรว่มกนัเผยแผ่พระพทุธศาสนา จงึหาวิธหีลบหนอีอกมา (蘭與摩騰共契遊化，遂相隨而來。 

會彼學徒留礙，蘭乃間行而至. อ้างอิงจาก T50.323a9-11). ส่วนเรื่องราวชีวประวัติและ

คุณูปการของพระธรรมรัตนะในคัมภีรเ์กาเซิงจ้วนกำาลังจะตีพิมพ์เป็นลำาดับถัดไป 
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3)  การแปลคัมภีร์พุทธครั้งแรก คือ คัมภีร์สี่สิบสองบทสูตร ที่สันนิษฐาน 
  กนัวา่เปน็ คมัภร์ีธรรมบท ทัง้ 3 ประเดน็ขา้งตน้ มนีกัวชิาการหลายทา่น 
  ได้ค้นคว้าวิจัยศึกษากันอย่างกว้างขวาง

[2] ภาคกลางของอนิเดยีโบราณ ภาษาจนีใช้วา่ “中天竺” (zhōng tiān zhú)  
ซึ่ง 天竺 (tiān zhú) หมายถึงประเทศอินเดียโบราณ มีคำาเรียกขานอื่นอีก เช่น  
1) เซนิตู ๋(身毒 shēn dú)  2) เทยีนจู ๋(天竺 tiān zhú)  3) เสยีนโตว้ (賢豆 xián dòu)  
4) อิ้นตู้ (印度yìn dù)9 

[3] ในปัจจุบัน คำาว่า “หินยาน” (เดิมทีต้องเรียก หีนยาน แต่เนื่องจาก
อาจไปพ้องกับคำาไม่สุภาพ ดังน้ันจึงปรับใช้เป็นคำาว่า “หินยาน”) มักพบเห็นใน
ภาษาจนีโดยทัว่ไปใชค้ำาวา่小乘 (xiǎo chéng) แปลวา่ “ยานลำาเลก็” เปน็คำาเรยีก 
ที่ตรงข้ามกับคำาว่า มหายาน ท่ีภาษาจีนแปลว่า 大乘  (dà chéng) หมายถึง  
ยานลำาใหญ่

Jan Nattier นักวิชาการทางพระพุทธศาสนาไม่เห็นด้วยกับการแปลใน
ภาษาจีนของคำาว่า หินยาน ที่หมายถึง ยานลำาเล็ก โดยให้เหตุผลว่า คำาว่า หีน-  
ในภาษาสันสกฤต มีความหมายในเชิงลบ มาจากธาต ุหา แปลวา่ ทิง้ บกพรอ่ง และ
ยงัมคีวามหมายอืน่อกี เชน่ ตำา่ ออ่นแอ เลว ทราม ซ่ึง Nattier สรปุมาจากพจนานกุรม
สันสกฤตของ Moneir Williams ความหมายนี้เทียบเคียงได้กับภาษาทิเบต 
ทีใ่ชค้ำาวา่ theg-pa dman-pa ཐགེ་པ་དམན་པ་ แปลว่า ยานชัน้ตำา่ (low vehicle) และใน 
คัมภีร์พระพุทธศาสนาจีนก็มีใช้ในความหมายทำานองนี้เช่นกัน คือ คำาว่า 劣乘  
(liè chéng) แปลโดยท่านธรรมรักษ์และพวกนักแปลคัมภีร์พระพุทธศาสนาจีน
ยุคต้น แต่คำาว่า “ยานลำาเล็ก” ซึ่งเป็นที่นิยมจนถึงปัจจุบันพบว่า แปลโดยท่าน
กุมารชีพและท่านอ่ืน Nattier ให้เหตุผลว่า ท่านกุมารชีพเคยเป็นพระในนิกาย
สรวาสติวาทท่ีเป็นหินยานมาก่อน จึงแปลว่า“ยานลำาเล็ก”เพื่อให้ไม่ดูแย่เกินไป 

9 เมธ ีพทิักษ์ธรีะธรรม, ปยิาภรณ์ วอ่งวรางกูร และ พรพิมล ศรหีมอก,“ชวีประวตั ิ

พระคังเซิงฮุ่ยในคัมภีร์เกาเซิงจ้วนแปล (1): การอัญเชิญพระบรมสารีริกธาตุของพระ 

คังเซิงฮุ่ยในรัชสมัยพระเจ้าซุนกวนยุคสามก๊ก,”, 132 ภาคผนวกข้อ 1.
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ดงันัน้จากมมุมองของ Nattier จงึเห็นวา่แปลไมต่รงกบัความหมายของศพัทเ์ดมิ
เท่าที่ควร10 

ในประเดน็ขา้งตน้นี ้ผูว้จิยัไดต้รวจสอบแลว้พบวา่ มจีดุบกพรอ่งของขอ้มลู
ที ่Nattier เสนอบางประการ ซึง่มีผลตอ่ขอ้สรปุ กลา่วคอื ในพจนานกุรมสนัสกฤต-
อังกฤษ ฉบับของ Moneir Williams ที่ Nattier ได้อ้างถึงนั้น เมื่อตรวจสอบ 
ดูแล้วกลับพบว่า มีคำาแปลว่า “เล็ก (little)” รวมอยู่ด้วย11 ซึ่งขัดแย้งกับข้อมูล 
ที ่Nattier ไดก้ลา่วอ้างไว้ อกีทัง้เมือ่สำารวจพจนานกุรมสนัสกฤต-อังกฤษฉบับอืน่  
อาท ิฉบบัของ Apte พบตวัอยา่งการใชใ้นคำาสมาสวา่ หนี-ค ีหมายถงึ มดตวัเลก็  
(small ant)12 ดงัน้ันหากนำาข้อมูลน้ีมาคดิพิจารณาใหมอ่กีครัง้ อาจเปดิมมุมองใหม ่
ทีต่่อยอดกบัความเหน็ของ Nattier กลา่วคอื แมค้วามหมายวา่ “เลก็” อาจไมใ่ช ่
ความหมายดัง้เดมิของคำาว่า หีน- แตก่มี็นัยว่า “เลก็” อยูใ่นพจนานุกรมสนัสกฤต- 
อังกฤษ เพราะฉะนัน้เปน็ไปไดห้รอืไมว่า่ ทา่นกมุารชพีทราบความหมายท้ังหมด  
แตเ่ลอืกคำาแปลให้เหมาะสม เพ่ือให้ตรงกนัขา้มกบัคำาวา่ มหา 大 จงึใชค้ำาวา่ เลก็ 小  
เป็นคำาคู่ตรงข้ามท่ีเข้าใจง่ายได้ความท้ังในแง่อักษร 大 -小  และในแง่ความหมาย  
(ยานลำาใหญ่-ยานลำาเล็ก) หรือไม่ ?

คำาว่า “หินยาน” มีความสับสนกับการใช้กันมากในปัจจุบันแม้ใน
ประเทศไทยเองก็ตาม สำาหรับประเด็นนี้ หากพิจารณาในแง่ประวัติศาสตร์
พระพุทธศาสนา Analayo นักวิชาการชาวเยอรมันได้ต้ังข้อสังเกตอยู่ 3 
ประเดน็ แตใ่นทีน่ีข้อหยบิยกเพียงบางประเดน็มากล่าวถงึ โดย Analayo เห็นวา่  
คำาว่า “หินยาน” เป็นคำาเรียกที่ใช้กับ พระพุทธศาสนานิกายต่าง ๆ ในอินเดีย 

10 Jan Nattier, A Few Good Men: The Bodhisattva Path According to the 

Inquiry of Ugra (Ugaparipṛcchā) (Honolulu: University of Hawai‘i Press, 2003), 

172-174, เชิงอรรถที่ 4.
11 M. Monier Williams, A Sanskrit-English Dictionary, s.v. “hīna.”
12 V.S. Apte, The Student’s Sanskrit-English Dictionary: Containing 

Appendices on Sanskrit Prosody and Important Literary and Geographical 

Names in the Ancient History of India, s.v. “hīna-gī.”
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(Buddhist schools/Nikaya Buddhism) ซึ่งเกี่ยวข้องกับการกำาหนดยุคใน
ประวติัศาสตร์พระพุทธศาสนา เปน็ประเดน็ทีน่กัวชิาการถกเถยีงกนัอยู ่เรยีกยคุ 
ดังกล่าวว่า “พระพุทธศาสนายุคกลาง (Buddhism of the middle period)” 
และไม่ควรใช้คำาว่า “หินยาน” เรียก พระพุทธศาสนาที่อยู่ในศรีลังกาและแถบ
เอเชยีตะวนัออกเฉยีงใต ้ควรเรยีกพระพทุธศาสนาในแถบดงักลา่ววา่ “พระพุทธ
ศาสนาเถรวาท”13 นอกจากประเด็นทางดา้นวชิาการ หากพจิารณาในแงม่มุปกติ
ทั่วไป การเรียกตัวเองว่า “หินยาน” ก็เป็นการดูถูกตัวเองเกินไป ซ่ึงเป็นคำาที ่
ไม่น่าใช้ แต่ในบ้านเรายังมักสับสนในการใช้และอธิบายกันอยู่เสมอ

[4] สุวรรณประภาสสตูร (Suvarṇaprabhāsa Sūtra) ตรงกบัภาษาจีนวา่
จินกวงหมงิจงิ (金光明經) เปน็คมัภร์ีพระพทุธศาสนามหายาน มชีือ่เรยีกทีห่ลาก
หลาย อาท ิสวุรรณภาส สวุรรณประภาส สวุรรณประภาส-อุตตมสตูร-อินทรฺราชา 
ส่วนสำานวนแปลมีเป็นภาษาโบราณต่าง ๆ อาทิ จีนโบราณ โขตาน ทิเบต ในที่นี้
จะกล่าวถึงรายละเอียดเพียงสำานวนแปลจีนโบราณ ดังนี้

1) จนิกวงหมงิจงิ (金光明經) อยูใ่นพระไตรปฎิกไทโชชนิช ูเลม่ที ่16 ลำาดับ
ที่ 663 (T16 no.663) จำานวน 4 ผูก แปลโดย ท่านธรรมเกษม (ค.ศ. 
385-433)

2) เหอปูจ้นิกวงหมงิจงิ (合部金光明經) อยูใ่นพระไตรปฎิกไทโชชนิช ูเลม่ที่ 
16 ลำาดับที่ 664 (T16 no.664) จำานวน 8 ผูก เป็น synoptic version 
รวบรวมโดยท่านเป่ากุ้ย (宝貴) ในปี ค.ศ. 597 มีทั้งสำานวนของท่าน
ธรรมเกษม รวมท้ังเพ่ิมเติมอรรถาธิบายโดยพระปรมารถะและพระ
ชฺญานคุปตะ (ค.ศ. 523-600)

3)  จนิกวงหมิงจุ้ยเซิง่หวางจิง (金光明最勝王經) อยูใ่นพระไตรปิฎกไทโชชนิชู  
เลม่ที ่16 ลำาดบัที ่665 (T16 no.665) แปลโดยท่านอีจ้งิ (ค.ศ. 635-713) 

13 อา่นเพ่ิมเตมิไดท้ี ่Analayo, “The Hīnayāna Fallacy,” Journal of the Oxford  

Centre for Buddhist Studies, No. 6, (2014): 9-31. และบรรเจิด ชวลิตเรืองฤทธ์ิ,  

“เถรวาทกับหินยานต่างกันอย่างไร,” วารสารธรรมธารา, ปีท่ี 1, ฉบับท่ี 1 (มกราคม-

ธันวาคม 2558): 55-96.
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เนื้อหาหลักของพระสูตรจะกล่าวถึงแนวคิดศูนยตา ส่วนที่ท่านกาศยปะ- 
มาตังคะอา้งวา่ “หากผูใ้ดสาธยายธรรมในพระสตูร จะมอีานสิงสค์อืพระแมป่ฐว ี
จะปกปักรักษา ให้บ้านเรือนเกิดความร่มเย็นเป็นสุข” เมื่อตรวจดูประโยค 
ดังกล่าวใน สุวรรณประภาสสูตร สำานวนแปลของท่านธรรมเกษม ไม่พบแบบ
คำาต่อคำาในพระสูตร แต่สันนิษฐานว่า หมายถึง บทที่กล่าวถึงพระแม่ปฐวีทฤฒา 
(Dṛḍhāpṛthivīdevatāparivartaḥ, 堅牢地神品 ซ่ึงศัพท์นี้ในบ้านเราอาจคุ้นเคย
ในอีกชื่อเรียกหนึ่งว่า “พระแม่ธรณี”) ในส่วนที่กล่าวถึงอานิสงส์ของการเผยแผ่
พระสตูรนี ้ไมว่่าจะเทศน์สอนหรือสวดสาธยาย พระแมป่ฐวทีฤฒาจะตามไปรกัษา
ทีแ่หง่นัน้ ปกป้องคุม้ครองให้ปราศจากภยันตราย ทำาใหม้คีวามสขุ มีความมัง่ค่ัง14

[5] “พระแมป่ฐว”ี เปน็การแปลโดยอรรถ อาศยัการตคีวามจากการอ้างถงึ 
“ทฤฒาปฤถวิเีทวตา Dṛḍhā pṛthivīdevatā” ในบท Dṛḍhāpṛthivīdevatāpari-
vartaḥ ของ สวุรรณประภาสสตูร ซึง่ในพระสูตรดงักล่าวเห็นวา่เทพแห่งแผ่นดนิ
เปน็เทพ ีหรอื เทพผูห้ญงิ (pṛthivī devatā) แตใ่นคมัภีรเ์กาเซิงจว้นใชค้ำาวา่ 地神  
ซึง่คลา้ยกบัวา่จะเห็นเปน็เพศชาย แตก่ไ็มส่ามารถระบุไดแ้นช่ดัวา่ทา่นฮุย่เจีย่วมี
ความเห็นอย่างไรในเรื่องดังกล่าว 

 ในประเด็นเกี่ยวกับเพศสภาพของเทพองค์นี้ก็เป็นเรื่องที่น่าสนใจอย่าง
หนึ่งว่า มีความแตกต่างกันอย่างไรระหว่างวัฒนธรรมความเชื่อของชาวอินเดีย

14 บทพระแม่ปฐวีทฤฒา 堅牢地神品 ในสำานวนแปลจีนท่านธรรมเกษมอยู่ในพระ

ไตรปิฎกไทโชชินชูเล่มที่ 16 หน้า 345c7-346b8. ส่วนการค้นคว้าคัมภีร์ดังกล่าวสามารถ

อ่านรายละเอียดได้ท่ี Michael Radich, “On the Sources, Style and Authorship 

of Chapters of the Synoptic Suvarṇa-prabhāsottama-sūtra T664 Ascribed to 

Paramārtha (Part 1),” Annual Report of The International Research Institute for 

Advanced Buddhology, Vol. 17, (2014): 207-241. สว่นในภาคภาษาไทยดรูายละเอยีด

เพิ่มเติมที่ ชะเอม แก้วคล้าย, สุวรรณประภาโสตตมสูตเรนทรราชสูตร (กรุงเทพมหานคร: 

อมรินทร์พริ้นติ้งแอนด์พับลิชชิ่ง, 2558).; สุวิไล บุญธวัชชัย, “การศึกษาวิเคราะห์สุวรรณ

ประภาโสตตมสูตร,” (วิทยานิพนธ์ระดับปริญญามหาบัณฑิต ภาควิชาภาษาตะวันออก 

บัณฑิตวิทยาลัย มหาวิทยาลัยศิลปากร, 2560).
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และชาวจีน และหากแยกมองในแง่ศาสนา เมื่อมีผู้แปลคัมภีร์พระพุทธศาสนา
จากอินเดียไปสู่พากย์จีน ปฐวีเทพียังเป็น “เทพี” อยู่หรือไม่ หรือว่ากลายเป็น
เทพผู้ชายไปแล้ว ซึ่งเรื่องราวเหล่านี้อาจสะท้อนให้เห็นถึงบริบททางสังคมใน
ด้านต่าง ๆ ระหว่างเพศชายและเพศหญิง ถือเป็นประเด็นที่ยังคงค้างไว้รอการ
ค้นคว้าต่อไป

[6] เมื่อพิจารณาจากข้อเขียนของท่านฮุ่ยเจี่ยวเกี่ยวกับเรื่องพระพุทธ
ศาสนาเขา้มาในประเทศจนีสนันิษฐานวา่ ทา่นมคีวามเหน็ไปในทางทีว่า่ พระพทุธ 
ศาสนาเริม่เขา้มาในประเทศจนีในปี ค.ศ. 67 จากขอ้เขยีนในคมัภรีเ์กาเซงิจว้นทีว่า่  
“เริ่มตั้งแต่รัชศกหย่งผิงปีที่ 10 แห่งราชวงศ์ฮั่น (ค.ศ. 67) ถึงปีรัชศกเทียนเจียน 
ที่ 18 แห่งราชวงศ์เหลียง (ค.ศ. 519) รวมทั้งหมด 453 ปี” (漢明帝永平十年。 

終至梁天監十八年。凡四百五十三載)15 ซึ่ง Hirai ให้ความเห็นว่า หากพิจารณา 
จากความเหน็ทา่นฮุย่เจีย่ว พระสบุนิของจกัรพรรดฮิัน่หมงิตอ้งเกดิกอ่นหนา้นัน้
หลายปี16

[7] จักรพรรดิฮั่นหมิงเป็นพระจักรพรรดิองค์ที่สองของราชวงศ์ฮั่น 
ตะวนัออก (東漢 ค.ศ. 25-220) ครองราชยช์ว่งคริสตศ์กัราชปทีี ่57-75 ตำานานเรือ่ง
พระสบุนิของจกัรพรรดอิงคน์ีม้บัีนทกึในคมัภีรต์า่ง ๆ  เชน่ คมัภรีโ์หมวจือ่หลีฮ่ัว่ลุน่  
(牟子理惑論)17 ชูซานจ้างจี้จี๋ (出三藏記集)18 บันทึกประวัติศาสตร์โฮ่วฮั่นซู  
(後漢書) ฯลฯ

แต่ก็มีเรื่องเล่าคล้ายพระสุบินของจักรพรรดิฮั่นหมิง ซึ่งเกิดขึ้นในสมัย
จักรพรรดิฮั่นหฺวัน (ค.ศ. 146-168) โดยเล่าว่า พระองค์สุบินเห็นเล่าจื๊อ จึงได้
ทำาการสักการะบูชาโดยสร้างศาลเจ้าขึ้นที่ขู่เซ่ียน (ปัจจุบันคือเทศมณฑลลู่อี้ 
มณฑลเหอหนาน) อีกท้ังในสมยัเดียวกบัจกัรพรรดฮิัน่หมงิไดม้กีลา่วถงึในบนัทกึ

15 T50.418c21-c22
16 ดูรายละเอียดท่ี Shun’ei Hirai, “高僧伝の注釈的研究 (การวิจัยเชิงแปลและ

อรรถาธิบายคัมภีร์เกาเซิงจ้วน),”, 173.
17 T52.4c26-5a8
18 T55.42c18-28
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ประวตัศิาสตร์โฮว่ฮัน่ซวูา่ ออ๋งแหง่แควน้ฉู่นามวา่ หลิวอิง (ปกตเิรยีกวา่ ฉู่หวงัอิง 
หมายถึง อ๋องแห่งแคว้นฉู่นามว่าอิง) พระอนุชาต่างพระมารดาของจักรพรรด ิ
ฮั่นหมิงได้สักการะบูชาทั้งหวงเหล่าและพุทธะ19 

[8] ฟู่อี้ (傅毅) เป็นขุนนางในสมัยฮั่นตะวันออก นอกเหนือจากคัมภีร์ 
เกาเซงิจว้นทีอ้่างถงึแลว้ เม่ือตรวจสอบในเอกสารอืน่พบวา่ ในบันทกึประวตัศิาสตร์
ที่เรียกว่าโฮ่วฮั่นซกู็มีกล่าวถึงประวัติขุนนางท่านนี้ไว้เช่นเดียวกัน

จากสองบันทึกดังกล่าวที่อ้างถึง เกิดประเด็นให้ขบคิดเกี่ยวกับเรื่อง 
รัชสมัยที่เข้ารับราชการของฟู่อี้ ซึ่งหากอ้างตามบันทึกโฮ่วฮั่นซู จะเห็นว่า ฟู่อี้
เข้ารับราชการคร้ังแรกในสมัยของจักรพรรดิฮั่นจาง แต่หากพิจารณาเรื่องของ
ฟู่อี้ที่ตอบคำาถามของจักรพรรดิฮั่นหมิงในคัมภีร์เกาเซิงจ้วน จะเห็นว่า ฟู่อี้ได้รับ
ราชการแล้วในสมยัจกัรพรรดฮิัน่หมงิซึง่เปน็จกัรพรรดกิอ่นหนา้จกัรพรรดฮิัน่จาง  
ดังนั้นสองบันทึกจึงมีความเห็นแย้งกันในเรื่องสมัยการเข้ารับราชการของฟู่อ้ี  
นักวิชาการชาวญ่ีปุ่นช่ือว่า Kamata ให้ความเชื่อถือกับบันทึกโฮ่วฮั่นซูมากกว่า 
จึงคิดว่าการเข้ารับราชการของฟู่อี้ในสมัยจักรพรรดิฮ่ันหมิงท่ีบันทึกในคัมภีร ์
เกาเซิงจ้วนเป็นไปได้ยาก20 

 เพื่อให้สามารถเปรียบเทียบข้อมูลและเข้าใจประเด็นปัญหาได้กระจ่าง
แจ้งขึ้น จึงหยิบยกเอาประวัติของฟู่อ้ีในบันทึกประวัติศาสตร์โฮ่วฮั่นซู ผูกที่ 80 
มาแสดงไว้ในที่นี้ โดยจะถอดความและเรียบเรียงเนื้อหาใหม่เพื่อให้อ่านเข้าใจ
ง่ายขึ้น ส่วนในประเด็นท่ีเห็นต่างเร่ืองสมัยการเข้ารับราชการจะขีดเส้นใต้สอง
เส้นกำากับไว้ ดังนี้

19 ดูรายละเอียดท่ี Shun’ei Hirai, “高僧伝の注釈的研究 (การวิจัยเชิงแปลและ

อรรถาธิบายคัมภีร์เกาเซิงจ้วน),”, 172.
20 ดรูายละเอยีดที ่Shigeo Kamata, 中国仏教史 I (ประวตัศิาสตรพ์ระพทุธศาสนา

จนี 1) (東京: 東京大学出版会, 1982), 114.; Ijima, Yoshiko, “後漢時代の東観での「校書」と 

「著作」―担当した学者官僚と対象になった書物― (The Dongguan Library of the later  

Han and Its Editorial work with additions),” Asian Cultural Studies, Vol. 41, 

(1982): 116.
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 ฟูอ่ีมี้ช่ือเรียกวา่ “อู่จ้ง” พ้ืนเพเป็นคนแถบเมา่หลงิ เขตฝเูฟงิ ปจัจบุนัคอื 
เขตซิงผิง ที่ตั้งอยู่ในเมืองเสียนหยาง มณฑลส่านซีแห่งสาธารณรัฐประชาชนจีน 
ฟู่อ้ีมีความรอบรู้ตั้งแต่เยาว์วัย ในรัชศกปีหย่งผิงได้รำ่าเรียนกาพย์กลอนท่ีเมือง
ผิงหลิง จึงประพันธ์บทกวีชื่อว่า “ตี๋จื้อ” (迪志詩) หลังจากนั้นจึงได้แต่งกวีเชิง
เสียดสีชื่อว่า “ชีจี” (七激) เนื่องจากจักรพรรดิฮ่ันหมิงไม่ให้ความใส่ใจในการ
เชิญผู้มีความรู้ความสามารถมารับราชการ ดังนั้น ผู้รู้ทั้งหลายได้แต่เก็บงำาซ่อน
เร้นทั่วแคว้น จนในที่สุดในรัชศกเจี้ยนชู (建初 ค.ศ. 76-84) จักรพรรดิฮ่ันจาง  
(漢章帝 ค.ศ. 75-88) เห็นคุณค่า ได้เช้ือเชิญผู้รู้มีความสามารถเข้ารับราชการ 
ดงันัน้ ฟูอ่ีจึ้งตดัสนิใจสมัครรับราชการในสงักัด “หลางจง” (郎中) รบัผดิชอบใน
ตำาแหนง่ “หลานไถหลงิสือ่” (蘭臺令史) ทำางานรว่มกับปนักู ้(班固, ผูเ้ขยีนบนัทกึ
ประวติัศาสตร์ราชวงศฮ์ัน่ท่ีเรยีกว่า ฮัน่ซ)ู และเจีย่ขยุ (賈逵) ในดา้นอกัษรศาสตร-์
ประวติัศาสตร์ เช่น การตรวจสอบเอกสารขอ้มลูดา้นประวตัศิาสตร ์หลงัจากจกัร
พรรดิฮัน่หมิงสวรรคตยงัไม่มผีู้ใดประพนัธก์วสีรรเสรญิประจำาศาลบูชาพระองค์ 
จึงได้แต่งบทกวีชื่อว่า กวีเสี่ยนจง 10 โศลก โดยศึกษาจากบทกวชีิงเมี่ยว (淸廟) 
ของราชวงศ์โจว บทกวีดังกล่าวของฟู่อี้เป็นที่ยอมรับเป็นอย่างมากในราชสำานัก

ต่อมาแม่ทัพทหารม้าศึกนามว่าหม่าฝาง (馬防) ได้เชื้อเชิญโดยเสนอ
ตำาแหน่งซือหม่า (司馬) ให้กับฟู่อี้ หลังจากได้ร่วมงานกับหม่าฝาง ฟู่อี้ได้รับการ
ปรนนบิตัดิว้ยความเคารพยกยอ่งในฐานะอาจารยท์ัง้เปน็สหายสนทิ เมือ่ถึงคราว
เคราะหต์ระกลูหมา่ตอ้งโทษ เนือ่งจากหมา่ยวฺีบุ่ตรชายของหมา่เลีย่วผูเ้ป็นพีช่าย
เขา้ไปวจิารณก์ารทำางานของรฐั ทำาใหห้มา่ฝางถกูถอดจากตำาแหนง่ ฟูอ่ีจ้ำาตอ้งรบั
ชะตากรรมไปด้วย จึงกลับถิ่นฐานบ้านเกิด 

หลังจากน้ันได้มีโอกาสกลับเข้ามารับราชการอีกครั้งตามคำาเชิญของ
แม่ทัพทหารม้าศึกโต้วเซี่ยน (竇憲) โดยรับผิดชอบงานเป็นหัวหน้าห้องอักษร 
เม่ือโต้วเซี่ยนเลื่อนตำาแหน่งขึ้นเป็นแม่ทัพใหญ่ ฟู่อี้ก็ได้ขึ้นมาดำารงตำาแหน่ง 
ซือหม่าในปีคริสต์ศักราชที่ 89 ร่วมงานกับปันกู้และชุยยิน (崔駰) จึงทำาให้งาน
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ด้านอักษร-วรรณกรรมในฝ่ายของโต้วเซี่ยนเจริญรุ่งเรืองสูงสุดเป็นประดุจมงกุฎ
ยอดเศียรเหนือฝ่ายอ่ืน แต่เป็นท่ีน่าเสียดายหลังจากนั้นหน่ึงปี ฟู่อี้ก็ด่วนจากไป
ซึ่งตรงกับปีคริสต์ศักราชที่ 9021

[9] ในที่นี้คำาว่า “อาณาจักรทางทิศตะวันตก” (西域  xī yù) ไม่ได้หมายถึง  
“ประเทศตะวนัตก” อยา่งทีเ่ขา้ใจในปจัจบัุน แตห่มายถงึ ประเทศทางทศิตะวนั
ตกของประเทศจนีโบราณ คำาน้ีเร่ิมมีปรากฏใชใ้นบันทกึฮัน่ซ ู(漢書  จดหมายเหตุ
ราชวงศ์ฮั่น) ซึ่งหากพิจารณาจากการอธิบายพื้นที่และภูมิประเทศแล้ว เข้าใจว่า
หมายเอาเพยีงขอบเขตในพืน้ทีข่องแอง่ตารมิ (เตอรก์สิถานตะวนัออก) มคีำาเรยีก
โดยภาพรวมว่า “อาณาจักรทางทิศตะวันตก 36 เมือง” ซึ่งในปัจจุบันอยู่ในเขต
มณฑลซินเจียง แม้ในบันทึกฮั่นซูจะอธิบายการระบุขอบเขตพื้นที่เช่นนั้นก็ตาม 
แต่ก็ได้กล่าวรวมไปถึงประเทศต่าง ๆ ท่ีพ้นขอบเขตที่ระบุอาทิ เตอร์กิสถาน
ตะวันตก อินเดียโบราณ อัฟกานิสถาน อิหร่าน ด้วยเช่นกัน สำาหรับประเด็นนี้

21 ถอดความและเรียบเรียงประวัติฟู่อี้ใหม่จากเนื้อความต้นฉบับภาษาจีนเดิมดังนี้

字武仲，扶風茂陵人也。少傅學。永平中，於平陵習章句，因作《迪志詩》... 毅以顯宗

求賢不篤，士多隱處，故作《七激》以爲諷。建初中，肅宗博召文學之士，以毅爲蘭臺令史，拜

郎中，與班固、賈逵共典校書。毅追美李明皇帝功德最盛，而廟頌未立，乃依《淸廟》作《顯

宗頌》十篇奏之，由是文雅顯於朝廷。車騎將軍馬防，外戚尊重，請毅爲軍司馬，待以師友之

禮。及馬氏敗，免官歸。永元元年，車騎將軍竇憲，復請毅爲主記室，崔駰爲主簿。及憲遷大

將軍，復以毅爲司馬，班固爲中護軍。憲府文章之盛，冠於當世。毅早卒。“Hou HanShu/80  

(後漢書卷80上),” zh.m.wikisource.org, Accessed June 5, 2022, https://zh.m.wiki-

source.org/zh-hant/後漢書/卷80上. 

นอกจากนัน้ เรือ่งของหมา่ยวฺีเ่ปน็สว่นทีผู่เ้ขยีนเพิม่เตมิเขา้ไปเพือ่ใหอ้า่นแลว้เขา้ใจ

เนือ้หาชว่งดงักลา่วมากขึน้ เพราะในตน้ฉบบัประวตัขิองฟู่อีไ้มไ่ด้กล่าวถงึสาเหตใุดเลย ดัง

นั้นเพ่ือให้ผู้อ่านได้เห็นภาพทราบเหตุการณ์ กับโชคชะตาชีวิตที่มีทั้งขึ้นและลงในแง่มุม

การเมือง จึงเห็นประโยชน์แทรกเสริมเพิ่มเข้าไปเรียบเรียงใหม่ให้เป็นเนื้อเดียวกัน โดย

อ้างอิงมาจาก โฮ่วฮั่นซ ูผูกที่ 24 “Hou HanShu/24 (後漢書卷24),” zh.m.wikisource.

org, Accessed June 5, 2022, https://zh.m.wikisource.org/zh-hant/後漢書/卷24.
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อาจทำาใหเ้กดิการตัง้ขอ้สงัเกตไดว้า่ มกีารแบง่ความหมายของคำาวา่ “อาณาจกัร
ทางทศิตะวันตก” ใหม้ทีัง้ความหมายกวา้งและความหมายแคบหรอืไม ่หรอือาจ
คิดในแงมุ่มพฒันาการทางประวตัศิาสตรท์ีค่ำานยิามอาจไมส่มัพนัธก์บัความจรงิที่
ปรากฏขึ้นในแต่ละยุคหรือไม่22 

[10] ไม่พบรายละเอียดประวัติของท่านช่ายอิน (蔡愔) นอกเหนือจากนี้
[11] คำาว่า ปั๋วซื่อตี้จื่อ (博士弟子) ประกอบขึ้นจากคำาว่า ปั๋วซื่อ และ ตี้จื่อ 

หากแปลตามรูปศพัท์จะได้ความวา่ ศิษย์ของป๋ัวซ่ือ ศษิยข์องราชบัณฑติ ตำาแหนง่ 
ปั๋วซื่อตี้จื่อนี้ หมายถึง นักศึกษาแห่งราชสำานัก หรือนักศึกษาหลวง นั่นเอง

สว่นคำาวา่ ปัว๋ซือ่ (博士) เปน็ตำาแหนง่ราชบัณฑิตในราชสำานกัจนีทีม่คีวาม
เชีย่วชาญในหา้คมัภรีแ์ห่งสำานกัหร ูไดแ้ก่ ซอืจงิ ซูจงิ หลี ่อีจ้งิ ชนุชิว23 ตำาแหนง่นี้ 
สังกัดอยู่ภายใต้การดูแลของไท่ฉาง ซึ่งคาดว่าตำาแหน่งปั๋วซื่อมีมาตั้งแต่สมัยฉิน 
ในสมัยฮั่นยุคแรกผู้ดำารงตำาแหน่งปั๋วซื่อไม่เพียงรู้แต่คัมภีร์ของสำานักหรู แต่รู้
กว้างคลุมไปหมดในแนวคิดปรัชญาของสำานักอื่นเป็นร้อยสำานักมีเต๋า เป็นต้น 
เมือ่สำารวจบนัทกึประวตัศิาสตร ์สือ่จีแ้ละฮัน่ซ ูพบวา่ จากรชัสมยัของจกัรพรรดิ
ฮั่นเหวินจนถึงจักรพรรดิฮ่ันจ่ิง มีปรากฏการระบุป๋ัวซ่ือท่ีเชี่ยวชาญคัมภีร์เพียง 
สามคัมภีร์

เมื่อผ่านไปจนถึงสมัยของจักรพรรดิฮั่นอู่เกิดการเปลี่ยนแปลงครั้งใหญ่ 
เนื่องจากได้ฟังแนวคิดของต่งจ้งซู (董仲舒) ที่เสนอให้ยึดเพียงแนวคิดปรัชญา
ของสำานกัหรูเทา่นัน้ในการสร้างชาตจิดัระเบียบประเทศ สว่นแนวคดิปรชัญาอืน่ 

22 อา่นรายละเอียดเพิม่เตมิที ่Shirukurōdo kentei jikkō iinkai-hen (シルクロード 

検定実行委員会編), Yomu jiten : shirukurōdo no sekai 読む事典 : シルクロードの世界  

(สารานุกรมน่าอ่าน ตอน อาณาจักรบนเส้นทางสายไหม) (Tokyo : NHK Shuppan, 

2019), 301.
23 อ่านรายละเอียดเกี่ยวกับ ซือจิง ซูจิง หลี่ อี้จิง ชุนชิว ได้ที่ เมธี พิทักษ์ธีระธรรม,  

ปยิาภรณ์ วอ่งวรางกรู และพรพมิล ศรหีมอก, “ชวีประวตัพิระคงัเซงิฮุย่ในคมัภรีเ์กาเซงิจว้น 

แปล (1): การอัญเชิญพระบรมสารีริกธาตุของพระคังเซิงฮุ่ยในรัชสมัยพระเจ้าซุนกวนยุค

สามก๊ก,”, 104-138.
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ทีเ่หลือไมจ่ำาเปน็ตอ้งใหค้วามสำาคญั โดยมกีารสนทนาถามตอบระหวา่งจักรพรรดิ
ฮั่นอู่และต่งจ้งซูถึงสามครั้งสามคราต่อประเด็นนี้ โดยเหตุการณ์ดังกล่าว นัก
ประวัติศาสตร์เรียกว่า “สามยุทธศาสตร์ชาติเชื่อมฟ้าและปวงประชา天人三策” 
ดังนั้นจักรพรรดิฮ่ันอู่ทรงตั้งตำาแหน่ง “ปั๋วซ่ือห้าคัมภีร์” แต่เมื่อตรวจสอบแล้ว
พบว่ารายชื่อปั๋วซื่อห้าคัมภีร์กลับมีปรากฏในสมัยต่อมา กล่าวคือ ในรัชสมัย
จักรพรรดิฮั่นเจามีปั๋วซื่อทั้งหมดรวมทั้งหมด 9 ท่าน แบ่งเป็น ซือจิง 3 ท่าน ซูจิง  
3 ท่าน ชุนชิว อี้จิงและหลี่อย่างละ 1 ท่าน24 

[12] ท่านฉินจิ่ง (秦景) มีชื่อปรากฏในบันทึกประวัติศาสตร์เล่มอื่น โดยมี
ประเด็นปัญหาเกี่ยวกับตัวท่านอยู่ 2 ประเด็น 

ประเด็นแรก คือ เรื่องชื่อ มีปัญหาว่าหลายบันทึกเรียกชื่อไม่ตรงกัน เช่น  
ใชช้ือ่วา่ จ่ิงหลู (景盧) ฉินจ่ิงเส้ียน (秦景憲) จิง่ลหฺวี ่(景慮) จิง่หนี ้(景匿) ในประเดน็นี้  
นักวิชาการชาวฝรั่งเศส Chavannes เสนอว่า ชื่อที่ถูกต้องควรเป็น “จิ่งลฺหวี่” 
ไม่ใช่ จ่ิงหลู และเป็นคนละบุคคลกับฉินจ่ิงที่อยู่ในสมัยจักรพรรดิฮั่นหมิง แต่ 
Pelliot นกัวชิาการชาตเิดยีวกนักลบัเหน็แยง้วา่ ชือ่ “ฉนิจ่ิง” เป็นตน้เคา้ของชือ่
อื่น ๆ แม้จะมีการเปลี่ยนไปแต่ยังคงเค้าชื่อเดิมไว้25 

สว่นประเดน็ท่ีสอง คือ ปัญหาเร่ืองตำาแหนง่ บางบนัทกึระบวุ่า เปน็ปัว๋ซือ่
ตีจ้ือ่ (นกัศกึษาหลวง) โดยเฉพาะกลุม่ท่ีบนัทกึวา่อยูใ่นสมยัจักรพรรดฮิัน่อาย แตก่ม็ี
บนัทึกอืน่โดยเฉพาะกลุ่มท่ีบนัทึกวา่อยู่ในสมยัจกัรพรรดฮิัน่หมงิระบวุา่ มตีำาแหนง่ 
ยฺหวี่หลินจงหลางเจียง (羽林中郎將 ผู้บังคับบัญชากรมแมกไม้เหินแห่งวังหลวง) 
หรอื ยหฺวีห่ลนิจงหลาง (羽林中郎) ไมม่คีำาว่า “เจยีง” บ้างก็วา่อยูใ่นตำาแหนง่ยหฺวี่ 
หลินหลางจง (羽林郎中) 

24 ดรูายละเอยีดเพิม่เติมที ่Shigemasa Fukui, “秦漢時代における博士制度の展開 :  

五經博士の設置をめぐる疑義再 論 (The Development of the Boshi System during the 

Qin-Han Periods),” The journal of Oriental researches, Vol. 54, No. 1, (1995): 1-31.
25 Akira Sadakata, “月氏の伊存について (ประเด็นปัญหาของคำาว่า “อิซอน” 

แห่งเกกชิ),” Journal of Indian and Buddhist Studies, Vol. 61, (1982): 26.
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สำาหรบับนัทกึทีร่ะบเุกีย่วกบัตำาแหนง่ทีม่คีำาวา่ “ยหฺวีห่ลิน 羽林” นำาหนา้  
หมายถงึ กรมแมกไม้เหิน เป็นหน่ึงในสองหนว่ยราชวลัลภ มหีนา้ทีค่อยดแูลอารกัขา
จกัรพรรด ิสงักดัอยูใ่นกวงลูซ่นุ (光祿勳  หมายถงึ กระทรวงสำานกัพระราชวงั หรอื 
เรยีกอกีชือ่วา่ หลางจงลิง่ 郎中令) สว่นอกีหนึง่หน่วยราชวลัลภคอื กรมพยคัฆโ์ผน 
(虎賁) ซึง่หากอา้งตามประวตัศิาสตรถ์อืวา่ ในบรรดา 5 กรม ภายใตส้งักดัของกวง 
ลู่ซุนในสมัยราชวงศ์ฮั่นตะวันออก ทั้งกรมพยัคฆ์โผนและแมกไม้เหินเป็นสอง
หน่วยงานที่ตั้งขึ้นมาใหม่ในราชวงศ์ฮั่นตะวันตก สมัยจักรพรรดิฮั่นอู่และยังคง 
หน่วยงานดังกล่าวสืบต่อมาในราชวงศ์ฮั่นตะวันออก

จากขา้งตน้ตำาแหนง่ทีม่คีำาวา่ “ยหฺวีห่ลนิ 羽林” นำาหนา้ทัง้สามตำาแหนง่มี
ความต่างกนัในการเรยีกชือ่ตำาแหนง่ ดงันี ้1) ยหฺวีห่ลนิจงหลางเจยีง 2) ยหฺวีห่ลนิ
จงหลาง 3) ยฺหวี่หลินหลางจง หากสำารวจตำาแหน่งดังกล่าวทั้งหมดที่ปรากฏใน
ยุคฮั่นตะวันออก พบว่ามีเพียงตำาแหน่ง 1) ยฺหวี่หลิน-จงหลางเจียง ที่ปรากฏอยู่ 
สว่นคำาวา่ “จงหลางเจียง” ท่ีตอ่ท้ายน้ัน คอื ตำาแหนง่อยูใ่นระดบัขัน้ผู้บงัคบับญัชา 
ดังน้ันตำาแหน่ง ยฺหว่ีหลิน-จงหลางเจียง จึงหมายถึง ผู้บังคับบัญชากรมแมกไม้
เหินแห่งวังหลวง สำาหรับตำาแหน่ง “จงหลางเจียง” มีระบุไว้ว่ามีอยู่ 5 ตำาแหน่ง 
แต่ละ “จงหลางเจียง” ดูแลปกครองคนละกรม ซึ่งมีทั้งหมด 5 กรม เป็นระดับ
ขั้นรองจากกวงลู่ซุน  ส่วนตำาแหน่งที่เหลือทั้ง 2) ยฺหวี่หลินจงหลาง และ 3) ยฺหวี่ 
หลินหลางจง ปรากฏว่า ไม่มีตำาแหน่งดังกล่าวสังกัดในกรมแมกไม้เหิน จะมี
พบที่ใกล้เคียงกับ 3) ยฺหวี่หลินหลางจง คือ หน่วยงานที่ชื่อว่า “ยฺหวี่หลินหลาง 
羽林郎” แต่ตกคำาว่า “จง” 

[13] ในคณะเดนิทางทีไ่ปอญัเชญิพระพุทธศาสนา มกีารบันทกึทัง้รายนาม 
และตำาแหนง่ทางราชการไมพ่อ้งกนัเสยีทเีดยีวกับบนัทกึอืน่ คมัภรี์เกาเซงิจว้นระบุ
วา่ มทีา่นชา่ยอิน (蔡愔) แตบ่นัทึกอ่ืนมีระบวุา่เปน็จางเชยีนหรอืทา่นฉนิจิง่  สว่น
ทา่นฉนิจ่ิง (秦景) มพีบชือ่ในบนัทกึประวตัศิาสตรเ์ลม่อืน่ แตก็่เกดิปญัหาวา่มหีลาย
บันทึกที่เรียกช่ือไม่ตรงกันรวมถึงการมีตำาแหน่งไม่พ้องกัน โดยบันทึกบางกลุ่ม 
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ระบุว่า เป็นปั๋วซื่อตี้จื่อ (นักศึกษาหลวง) แต่ก็มีบันทึกอื่นกลับระบุว่า มีตำาแหน่ง 
ยฺหวี่หลินจงหลางเจียง (羽林中郎將 ผู้บังคับบัญชากรมแมกไม้เหินแห่งวังหลวง) 
และในตำาแหนง่ปัว๋ซือ่ตีจ้ือ่กม็ชีือ่ หวางจนุ (王遵) เพิม่เขา้มา แตค่มัภรีเ์กาเซงิจว้น 
ไม่ได้เอ่ยถงึเลยหรืออาจเปน็ไปไดว้า่ ละไวใ้นฐานทีเ่ขา้ใจ เป็นตน้ สว่นในประเดน็
เรือ่งจำานวนคนทัง้คณะทีเ่ดนิทางไปอญัเชญิพระพทุธศาสนากลบัมาประเทศจนี 
บางบันทึกก็มีระบุจำานวนว่า มีทั้งสิ้นรวม 12 ท่าน แต่ก็มีบางบันทึกระบุไว้ว่า มี
ทั้งสิ้น 18 ท่าน และบางบันทึกก็ไม่ได้ระบุจำานวนคนไว้

อีกทัง้ยังมปีญัหาในเรือ่งสมยัของจกัรพรรด ิเนือ่งจากมกีลุม่บนัทกึทีร่ะบวุา่  
มีการอัญเชญิพระพทุธศาสนาในสมยัจกัรพรรดฮิัน่อาย ซึง่นกัวชิาการชาวญีปุ่น่ 
ชือ่วา่ Sadakata ไดร้วบรวมไวม้ถีงึ 25 ฉบบัดว้ยกัน อาท ิอรรถาธิบายจดหมายเหตุ
สามกก๊ โดย เผย์ ซงจือ (裴 松之) ท่ีอ้างบนัทกึของวยุกก๊ฉบับย่อตอนซีหรง (魏略・ 

西戎) ประพันธ์โดยนักประวัติศาสตร์วุยก๊กสมัยเฉาเว่ย์นามว่า ยฺหวีฮฺวั้น (魚豢) 
ระบเุก่ียวกบัขอ้มลูพระพุทธศาสนาในสมยัจักรพรรดฮิัน่อายสรปุไดว่้า ท่านจิง่หลู
ไดร้บัการถา่ยทอดคมัภรีข์อง “พทุธะ” ดว้ยปากเปลา่จากทตูของเมอืงตา้เยวฺจ่อื 
(ไม่ใช่อินเดีย) ในต้นรัชศกเยฺหวียนโซ่ว (元寿) หากคำานวณนับปีจะตรงกับ 
กอ่นครสิต์ศักราช 2 ป ีซึง่จะแยง้กบัขอ้มลูในบนัทกึทีร่ะบวุา่ เปน็จกัรพรรดฮิัน่หมงิ 
ที่ส่งคณะทูตอัญเชิญพระพุทธศาสนาเข้ามาในจีน นอกจากนั้นช่วงปีรัชสมัย
จักรพรรดฮิัน่อายกเ็ปน็ยุคกอ่นสมยัจกัรพรรดฮิัน่หมงิอกีดว้ย และหากนำาบนัทกึที่
ระบถุงึจางเชยีนมาพจิารณากจ็ะเกิดปญัหาทบัซ้อนเขา้ไปอีก เนือ่งจากจางเชยีน 
เปน็ขนุนางทีอ่ยูใ่นรชัสมยัจกัรพรรดฮิัน่อู ่ซ่ึงเป็นจกัรพรรดกิอ่นหนา้ทัง้จกัรพรรดิ
ฮัน่อายและฮัน่หมิงเสียอีก นับเปน็เร่ืองท่ีน่าปวดเศยีรเวยีนเกลา้ใหนั้กวชิาการดา้น
ประวัตศิาสตร์ไม่วา่จะผ่านมากีรุ่่นกต็ามมักไถถ่ามตามหาความกระจา่งอยูเ่สมอ26

26 ดรูายละเอยีดเพิม่เตมิที ่ Akira Sadakata, “月氏の伊存について (ประเด็นปัญหา

ของคำาว่า “อิซอน” แห่งเกกชิ), 29-30.

ในประเดน็เกีย่วกบัเรือ่ง “พระพทุธศาสนาเขา้มาสูแ่ผน่ดนิจนีเมือ่ไร” เปน็ประเดน็

ใหญ่ในเชิงวิชาการ ซึ่งเมื่อไรก็ตามที่มีการพุ่งเป้าสาวไปถึงต้นกำาเนิด ก็จะมีการถกเถียง



59
พระกาศยปะ-มาตังคะ: ค�าแปลและอรรถาธิบายชีวประวัติในคัมภีรเ์กาเซิงจ้วน

Kāśyapa-Mātaṅga: Translation and Annotations of his biography in Gaoseng zhuan

ในที่นี้ เพื่อให้เข้าใจรายละเอียดได้ง่ายขึ้นจะเรียบเรียงเป็นตารางแยก
ระหว่างเอกสารที่บันทึกข้อมูลการอัญเชิญพระพุทธศาสนาในสมัยจักรพรรด ิ
ฮั่นอายและฮั่นหมิงไว้พอสังเขปในตาราง ดังนี้

กันมากท้ังความเห็นหลากหลายตามแต่ทัศนะของนักวิชาการสมัยปัจจุบันท่านนั้น ๆ ว่า 

จะเสนอเหตุผลและหลักฐานอย่างไร ส่วนแนวโน้มของวงวิชาการในแต่ละประเทศจะให้

นำ้าหนักกับทฤษฎีใดก็เป็นอีกปัญหาหน่ึง ในยุคปัจจุบันการสืบหาข้อมูลเป็นเร่ืองที่ไม่ยาก

เหมือนก่อน จึงมกีารนำาเสนอขอ้มลูบทความต่าง ๆ  มากมาย ผูเ้ขยีนเหน็วา่ ในการถกเถยีง 

หัวข้อดังกล่าวไม่ว่าจะยุคจักรพรรดิฮั่นหมิงหรือจักรพรรดิฮั่นอาย ปัจจุบันนี้ข้อมูลต่าง ๆ 

นา่จะเพยีงพอในระดับหนึง่ตอ่การวเิคราะห ์แตส่ิง่สำาคญันา่จะเปน็วธิกีารตัง้คำาถามอยา่งไร

มากกวา่ตอ่ชดุขอ้มลูเหล่านี ้ผูเ้ขยีนเหน็วา่ม ี2 ประเดน็ ทีย่งัไมค่อ่ยเหน็ถกกนัอยา่งเปน็เรือ่ง 

เป็นราว ได้แก่ 

1. การนิยาม “การเข้ามาของพุทธศาสนาในจีน” ว่าหมายความว่าอย่างไร เช่น 

ความเห็นนักวิชาการบางท่านอาจสรุปได้ว่า มีใครก็ได้สักคนน�าพระสูตรมาให้ขุนนางจีน  

ถือเป็นนิยาม “การเข้ามาของพุทธศาสนาในจีน” แล้วกรณีของใครสักคนได้ฟังว่ามี 

“พระพุทธเจ้า” แล้วบอกต่อกันมา ถือว่าเป็นการเข้ามาของพุทธศาสนาได้หรือไม่ 

2. การรบัรูเ้กีย่วกบัการนยิามดงักลา่วของวงการสงฆจ์นีสมยัโบราณ เชน่ ฮุย่เจีย่ว

ผูป้ระพนัธเ์กาเซงิจว้น ทา่นมคีวามเหน็เชน่ไร ในกรณนีีห้ากพิจารณาจากเกาเซงิจ้วน ทีท่า่น

รจนา มแีนวโนม้วา่มปีจัจยั 3 อยา่งเขา้มาเกีย่วขอ้งได้แก ่1) พระสงฆ์ 2) พระสูตร (อาจจะ

มองเป็นพระธรรม) 3) พระราชา หรือไม่

แต่อย่างไรก็ตาม ในที่นี้ผู้เขียนมุ่งเน้นตรวจสอบและวิเคราะห์เนื้อหาในต้นฉบับ

ส่วนที่เกี่ยวข้องกับหัวข้อนี้ คือ เรื่องคณะทูตโดยเฉพาะตัวตนของฉินจิ่งที่ปรากฏในบันทึก

แต่ละแห่ง ส่วนประเด็น “พระพุทธศาสนาเข้ามาสู่แผ่นดินจีนในหลักฐานต่าง ๆ” เป็น

หัวข้อใหญ่กว่าท่ีจะเขียนได้หมดในบทความนี้ ด้วยข้อจำากัดไม่ว่าจะเป็นเนื้อหา จำานวน

หนา้ของบทความ ดงันัน้ขอยกยอดไปในบทความใหมท่ี่จะได้ทำาการคน้ควา้ในโอกาสตอ่ไป
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ตำรำงที่ 1 บันทึกที่ระบุว่าเป็นสมัยจักรพรรดิฮั่นอาย

เอกสำร เนื้อควำม
三国 昔漢哀帝元壽元年，博士弟子景盧受大月氏王使伊存口受《浮屠經》

ในกาลกอ่น รัชศกเยหฺวียนโซว่สมยัจักรพรรดิฮ่ันอาย จ่ิงหลูซึง่เป็นปัว๋ซือ่ตีจ่ื้อ 

(นักศึกษาหลวง) ได้รบัมอบพระสตูรของพทุธศาสนาจากการทอ่ง[ถวายพระ

สูตรด้วย]ปากเปล่าโดยราชกุมาร (伊存) ซึ่งเป็นราชทูตแห่งแคว้นต้าเยฺว่จือ 

(อ่านประเด็นปัญหาคำาแปลด้านล่างประกอบ)

世説新語 昔漢哀帝元壽元年，博士弟子景盧受大月氏王使伊存口伝《浮屠經》

魏書釈志 哀帝元壽元年，博士弟子秦景盧受大月氏王使伊存口授《浮屠經》

隋書 哀帝時，博士弟子秦景使伊存口授《浮屠經》

通典 昔漢哀帝元壽元年，博士弟子景匿受大月氏使王使伊存口授《浮屠經》

弁証論 前哀帝時，秦景至月氏国其王令太子口授《浮屠經》

ตำรำงที่ 2 บันทึกที่ระบุว่าเป็นสมัยจักรพรรดิฮั่นหมิง

เอกสำร เนื้อควำม
牟子理惑論 遣中郎蔡愔,  羽林郎中秦景,  博士弟子王遵等十八人。於大月支。

寫佛經四十二章。

ส่งขุนนางระดับจงหลางนามว่าช่ายอิน ขุนนางระดับหลางจงกรมแมกไม้

แห่งวังหลวงนามฉินจ่ิง นักศึกษาหลวงหวางจุน รวม 18 ท่าน ไปถึงแคว้น

ต้าเยฺว่จือเพื่อรับเอาคัมภีร์ 42 บท ซึ่งเป็นคัมภีร์พุทธ
出三藏記集 即遣使者張騫, 羽林中郎將秦景, 博士弟子王遵等十二人。

至大月支國寫取佛經四十二章。

ส่งทูตจางเชียน ผู้บังคับบัญชากรมแมกไม้แห่งวังหลวงฉินจิ่ง นักศึกษา 

หลวงหวางจุน รวม 12 ท่าน ไปถึงแคว้นต้าเยฺว่จือเพื่อรับเอาคัมภีร์ 42 บท 

ซึ่งเป็นคัมภีร์พุทธ
四十二章經 即遣使者張騫, 羽林中郎將秦景, 博士弟子王遵等十二人。至大月支國。

寫取佛經四十二章。

การถอดความเหมือนเอกสารข้างต้น (出三藏記集)
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สำาหรับกรณีคำาแปลของเอกสารที่เกี่ยวกับจักรพรรดิฮั่นอายและการ
อัญเชิญคัมภีร์ของพุทธศาสนา ในประโยคที่ว่า 昔漢哀帝元壽元年，博士弟子

景盧受大月氏王使伊存口受《浮屠經》มีการถกเถียงกันอย่างมากในเรื่องความ
ถูกต้องของคำาแปลจากนักวิชาการทางยุโรปซ่ึงมีความเชี่ยวชาญด้านภาษาจีน-
ประวัติศาสตร์-พุทธศาสนา ไม่ว่าจะเป็น Rémusat, Pauthier, Cunningham, 
Specht, Lévi, Chavannes, Pelliot, Franke, Ware27  

เริม่ต้นจากกลุม่ Pauthier, Cunningham ทีม่คีวามเห็นไปในทางเดยีวกนั
โดย Pauthier เหน็วา่ จิง่หล ู(景盧) เดนิทางไปรบั 伊存口 (อีฉนุโขว่) ซึง่เปน็ทตูแหง่
ราชาแควน้ตา้เยฺวจ่อืและคมัภรีพ์ทุธศาสนา Cunningham รบัเอาคำาแปลดงักลา่ว 
ของ Pauthier และให้ความเหน็ในแงป่ระวติัศาสตรว์า่ หากแควน้ตา้เยวฺ่จอืไดส้ง่
ทูตและคัมภีร์พุทธไปยังประเทศจีนก่อนคริสต์ศักราชสองปี ดังน้ันในปีดังกล่าว
แคว้นต้าเยฺว่จือต้องยึดอินเดียเป็นที่เรียบร้อยแล้ว

ต่อมา การค้นคว้ามีความก้าวหน้าขึ้น Specht ได้นำาหลักฐานอื่นมา
ประกอบการพิจารณาในท่อนเดียวกันและชำาระใหม่ได้แก่ แก้ไขอักษร 受 ที่ขีด
เสน้ใต้ไวเ้ปน็ 授 สิง่ทีน่า่สนใจในการตคีวามของ Specht คอืการใชห้ลกัฐานทาง
ประวัติศาสตร์ชี้นำาในการตีความดังกล่าว สรุปได้ว่า 

27 การถกเถียงในประเด็นน้ีได้ค้นคว้าจากเอกสารหลักได้แก่  Akira Sadakata,  

“月氏の伊存について (ประเด็นปัญหาของคำาวา่ “อซิอน” แหง่เกกช)ิ,”: 25-30.; Sylvain 

Lévi, “Notes sur les Indo-Scythes,” Journal Asiatique, (1897): 14-20.; Sylvain 

Lévi, “Missions de Wang Hiuen-Ts’e dans l’Inde,” Journal Asiatique, (1900): 

450-468.  ส่วนประเด็นเกี่ยวเนื่องอ่านได้จาก Ji Xianlin, “「浮屠」と「仏」再論 (Futo 

浮屠 and Fo仏 revisited),” trans. Seishi Karashima and Yunqing Qiu, Annual 

Report of the International Research Institute for Advanced Buddhology at 

Soka University, Vol. 10, (2007): 461-470(L).
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“อนิเดียในขณะน้ันเปน็ชว่งก่อนทีแ่ควน้ต้าเยวฺจ่อืจะรกุราน
เข้าไป จิ่งหลูซึ่งเป็นชาวอินเดีย ได้ให้การต้อนรับทูตจากแคว้น
ต้าเยฺว่จือนามว่า Ouchka ซึ่งเดินทางไปยังอินเดียเพื่ออัญเชิญ
คัมภีร์พุทธศาสนากลับมายังแคว้นตนเอง 

จากสารขา้งต้นตคีวามไดว้า่อย่างไร ตอบวา่ หากพจิารณาใน
แง่ตวัตนทางประวติัศาสตร ์จะอธบิายไดว้า่ ทตูแหง่แควน้ตา้เยวฺจ่อื
นามว่า Ouchka เป็นช่ือท่ีถอดเสียงมาจากอักษรจีนสามตัว คือ 
伊存口  ทูตท่านน้ีไม่ใช่ใครท่ีไหน ท่านกค็อืปฐมราชานามวา่ Huṣka 
แหง่ Tourouchka (Turuṣka) ในครสิตศ์ตวรรษที ่1 มปีรากฏอยูใ่น
ตำานานทางประวัติศาสตร์ที่ชื่อว่า Rājataraṃgiṇī  โดยมีราชาอีก
สองพระองคไ์ดแ้ก ่Juṣka และ Kaniṣka (กนษิกะ) ซ่ึงองคส์ดุทา้ยนัน้ 
คาดว่าเป็นพระเจ้ากนิษกะแห่งอาณาจักรกุษาณผู้ยิ่งใหญ่”

Lévi ไดว้จิารณก์ารตคีวามดงักลา่วของ Specht อยา่งมาก โดยไมเ่หน็ด้วย 
หลายประเด็น ประการแรก จ่ิงหลูไม่ใช่ชาวอินเดีย เน่ืองจากตำาแหน่งนักศกึษา
หลวง 博士弟子 เป็นตำาแหน่งท่ีตั้งโดยจักรพรรดิฮั่นอู่แห่งราชวงศ์ฮั่น28 ดังนั้น  
จิ่งหลูต้องเป็นคนจีนไม่ใช่ชาวอินเดียอย่างที่ Specht เข้าใจผิด ประการต่อมา 
แควน้ต้าเยวฺจ่อื ไมไ่ดไ้ปรบัเอาคมัภรีพ์ทุธศาสนา แต่กลบันำาไปถ่ายทอดตา่งหาก 
ทัง้หมดทัง้มวลในการวิจารณข์อง Lévi เกดิจากการตคีวามตน้ฉบับไมเ่หมอืนกนั
จึงแปลออกมาต่างกันราวหน้ามือกับหลังมือ ยกตัวอย่างเช่น คำาที่ขีดเส้นใต้ คือ
伊存口  Lévi เหน็ว่าไมไ่ดห้มายถงึชือ่คน แตแ่ยกศพัทไ์ดว้า่ 伊 เปน็คำาสรรพนาม 
存  หมายถึง รักษา ทรงจำา จึงแปลว่า “เขาทรงจำาไว้” ซึ่งต่างกันกับการตีความ 
Specht โดย Specht เหน็ว่าเปน็การถอดเสยีงของคำาวา่ “Ouchka” ซ่ึงเป็นชือ่ทตู  

28 Lévi  ได้วิจารณ์ไว้ดังนี้ “Les pouo-chen ti-tzen sont les eleves titulaires 

du college imperial fonde sous Ou-ti des premiers Han.” ดูรายละเอียดที่ Sylvain 

Lévi, “Notes sur les Indo-Scythes,” Journal Asiatique, (1897): 18.
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แต่อย่างไรกต็าม เนือ่งจากประเดน็ดังกลา่วยงัไมน่ิง่ แมต้วั Lévi เองกม็กีารเปลีย่น
คำาแปลของเก่าด้วยเช่นกัน เช่น “จ่ิงหลูไปรับทตู” เป็น “ใช้ใหจ้ิง่หลไูปเป็นทตู”

Chavannes ไดเ้สนอคำาแปลใหมท่ีน่า่สนใจแมก้ระท่ัง Pelliot นักวชิาการ
ชาติเดียวกันก็ยอมรับ โดยใช้บันทึกฉบับอื่นเทียบเคียงแปลได้ความว่า “ในกาล
ก่อน รัชศกเยฺหวียนโซ่วสมัยจักรพรรดิฮั่นอาย ได้มีบัญชาให้จิ่งหลูซ่ึงเป็นป๋ัวซ่ือ
ต้ีจื่อ (นักศึกษาหลวง) ทำาหน้าที่เป็นทูตไปยังแคว้นต้าเยฺว่จือ ราชาแห่งแคว้น
ต้าเยฺว่จือรับสั่งให้ราชกุมารไปสอนให้จิ่งหลูท่องจำาคัมภีร์พระพุทธศาสนา” 

คำาแปลของ Chavannes ได้กลายเป็นแบบแผนที่ทำาให้เกิดการพัฒนา
ตอ่ยอด จนกระท่ังในท่ีสุดคำาแปลท่ีไดก้ารยอมรับกนัอยา่งกวา้งขวางในวงวชิาการ
มีการแปล ดังนี้

“ในกาลก่อน รัชศกเยฺหวยีนโซ่วสมยัจกัรพรรดิฮัน่อาย จิง่หลู
ซึง่เปน็ปัว๋ซือ่ตีจ้ือ่ (นกัศกึษาหลวง) ไดไ้ปรบัการสอนจากอฉีนุ (伊存)  
ทตูแห่งราชาตา้เยฺวจื่อ โดยอฉีนุทอ่งพระสตูรของพทุธศาสนาถวาย
แด่จิ่งหลู” 

แต่คำาแปลข้างต้นก็ยังมีประเด็นปัญหาที่ไม่สามารถคลายความสงสัยได้  
กล่าวคือ ประเด็นเกี่ยวกับคำาว่า “อีฉุน 伊存”เนื่องจากในบันทึกอื่นใช้คำาว่า 
“ราชกมุาร 太子” แทนที ่แมว้า่ Chavannes จะเสนอวา่ เกดิจากความผดิพลาด
ของการบนัทกึ เพราะมคีวามใกลเ้คยีงกนัระหวา่งอกัษร 存 และ 子 ในคำาวา่ “อฉีนุ  
伊存” และ “ราชกมุาร 太子” จงึเกิดความสบัสนไดง้า่ยกต็าม แตก่ย็งัมขีอ้กังขาอยู่

ในประเดน็ดงักลา่ว นกัวชิาการชาวญ่ีปุ่นชือ่วา่ Sadakata ไดน้ำาเสนอมมุ
มองใหมใ่นการตคีวามหลกัฐานโดยสรปุวา่ ทัง้คำาวา่ “อฉีนุ 伊存” และ“ราชกมุาร
太子” เปน็คำาทีถ่กูตอ้งทัง้คู ่กลา่วคอื คำาแรก “อฉีนุ 伊存” เปน็คำาถอดเสยีง สว่น
คำาที่สอง “ราชกุมาร 太子” เป็นคำาแปลเอาความหมาย 
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การถอดรหัสคำาปริศนาของ Sadakata ดูน่าพิศวงและคิดออกจากกรอบ
เก่าที่วนเวียนซำ้าเดิม เขาหาวิธีการใหม่โดยอาศัยคำาว่า “ราชกุมาร” เป็นกุญแจ
ดอกสำาคัญสืบค้นว่าตรงกับคำาศัพท์ใดที่แคว้นต้าเยฺว่จือใช้และนำาไปเทียบกับ 
เสียงอ่านจีนสมัยโบราณของคำาว่า “伊存” ว่าตรงกันหรือไม่  

กล่าวคือ เมื่อค้นคำาศัพท์ที่มีความหมายว่า “ราชกุมาร” ในศิลาจารึกทาง
ภาคตะวนัตกเฉียงเหนือของอินเดียจากงานของ Sten Konow ในหมวดศลิาจารึก
ในยุคเก่าของศกะพบคำาว่า “erjhuṇa” ซึ่งก็มีรูปศัพท์อื่น ๆ ของคำาท้องถิ่นที ่
ใกล้เคียงอยู่มาก ได้แก่ คำาว่า “alysānai (alzānai)” และ “eysānai (ezānai)” 
ตรงกับศัพท์สันสกฤตคำาว่า “กุมาร” ที่หมายถึง เด็กชาย ลูกชาย ราชกุมาร  
ในทีน่ีห้มายถงึ ราชกมุาร อกีทัง้เมือ่สำารวจพจนานกุรมภาษา Khotan-Saka ของ 
H.W. Bailey ในคำาศัพท์ว่า alysānaa- ที่หมายถึง บุตรชาย ราชกุมาร มีรูปคำา
ต่างที่น่าสนใจคือ คำาว่า “eysaunai”, “iysānai” และเมื่อ Sadakata สำารวจ 
คำาอ่านจีนยอ้นไปยงัยคุโบราณ (archaic) และยคุเกา่ (ancient) ของคำาวา่ “伊存” 
ก็พบว่ามีเสียงอ่านใกล้เคียงกับคำาว่า “eysaunai” หรือ “iysānai” อย่างมาก  
ดังนั้นจึงคาดว่า “伊存” เป็นคำาแปลแบบถอดเสียงไม่ใช่แปลเอาความหมาย  
จากข้อสรุปของ Sadakata ผู้เขียนเห็นว่า มีความเป็นไปได้อย่างมาก และหาก
นำาประโยคที่เป็นปัญหามาแปลอีกครั้งจะถอดความได้ว่า  

“ในกาลก่อน รัชศกเยฺหวียนโซ่วสมัยจักรพรรดิฮั่นอาย 
จิ่งหลูซึ่งเป็นปั๋วซื่อตี้จื่อ (นักศึกษาหลวง) ได้รับมอบพระสูตรของ
พทุธศาสนาจากการทอ่ง [ถวายพระสตูรดว้ย] ปากเปลา่โดยราชกมุาร 
(伊存) ซึ่งเป็นราชทูตแห่งแคว้นต้าเยฺว่จือ” 

หรืออาจถอดความได้อีกแบบว่า
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“ในกาลก่อน รัชศกเยฺหวียนโซ่วสมัยจักรพรรดิฮั่นอาย  
จิ่งหลูซึ่งเป็นปั๋วซื่อตี้จื่อ (นักศึกษาหลวง) ได้รับมอบพระสูตรของ
พุทธศาสนา โดยพระราชาแห่งแคว้นต้าเยฺว่จือทรงให้ราชกุมาร  
(伊存) ท่อง [ถวายพระสูตรด้วย] ปากเปล่า” 
昔漢哀帝元壽元年，博士弟子景盧受大月氏王使伊存口受《浮屠經》

จากการถอดความข้างต้น ก็ยังหลงเหลือประเด็นให้ขบคิดอีกนิดที่ว่า 
เหตุการณ์เกิดขึ้นที่ประเทศใด จีนหรือแคว้นต้าเยฺว่จือ แต่อย่างไรก็ตาม นี้เป็น
ประเด็นที่เกี่ยวข้องกับหัวข้อ “การเริ่มเข้ามาของพุทธศาสนาในจีนในหลักฐาน 
ต่าง ๆ ” ซึง่เปน็ประเด็นใหญเ่รือ่งหนึง่ทีห่ากมโีอกาสจะไดท้ำาการสำารวจคน้ควา้ตอ่ไป

[14] คำาวา่ “ท่ีน่ี” ไม่ไดร้ะบชัุดวา่เปน็ทีใ่ด ซึง่หากพจิารณาตามเนือ้ความ
ก็น่าจะหมายถึงอินเดียโบราณ แต่ในบันทึกอื่นกลับระบุว่า “ต้าเยฺว่จือ” 大月氏 
ซึ่งไม่ได้หมายถึงอินเดีย29 

[15] ในท่ีน้ีตน้ฉบบัภาษาจีนใช้คำาวา่ “ลัว่อี ้雒邑” ซ่ึงเป็นชือ่เดมิของลัว่หยาง  
หากมองย้อนกลับไปสมัยราชวงศ์โจว ในรัชสมัยกษัตริย์โจวเฉิง ได้สร้างลั่วอี ้
ในฐานะเป็นเมืองหลวงแห่งท่ี 2 เพ่ือให้ชาวชางที่ถูกปราบปรามไปแล้วไม่ให้คิด
กอ่การกบฏ โดยมขีนุนางผูใ้หญค่อื เจา้กงและโจวกงคอยชว่ยเหลอื หลงัจากนัน้
ในรชัสมยักษตัรยิโ์จวผงิ ลัว่อีไ้ด้กลายเปน็ราชธาน ีโดยยา้ยจากเฮ่าจงิซึง่เปน็เมอืง
หลวงเก่า นอกจากชื่อดังกล่าวแล้วยังมีชื่อเรียกอื่นอีกเช่น เฉิงโจว ตงตู หวังเฉิง 
และเมือ่เทยีบกบัลัว่หยางในปจัจบุนั ตำาแหนง่ของทีต่ัง้ระหวา่งลัว่หยางในยคุฮัน่
ตะวันออกและลั่วอี้ในยุครัชสมัยกษัตริย์โจวเฉิงจะแตกต่างกันเล็กน้อย30 

29 ดูรายละเอียดเพิ่มเติมที่ Tadao Yoshikawa and Toru Funayama, 高僧伝 I 

(คัมภีร์เกาเซิงจ้วน 1), 4.;  Akira Sadakata, “月氏の伊存について (ประเด็นปัญหาของ

คำาว่า “อิซอน” แห่งเกกชิ),”: 25-30.; Ji Xianlin, “「浮屠」と「仏」再論 (Futo浮屠 and 

Fo仏 revisited),”: 465-468.
30 ดูรายละเอียดท่ี Shun’ei Hirai, “高僧伝の注釈的研究 (การวิจัยเชิงแปลและ

อรรถาธิบายคัมภีร์เกาเซิงจ้วน),”, 171.
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[16] คำาว่า “วิหาร” แปลมาจากคำาว่า 精舍 ซึ่ง Miyagawa ได้สำารวจ 
คำาดังกล่าวในโฮ่วฮ่ันซู จึงสันนิษฐานว่า ด้ังเดิมเป็นสถานที่เพื่อใช้ในการศึกษา
ของสำานักหรู (สำานักศึกษาสายขงจื๊อ)31 

[17] คำาว่า 沙門 มาจากการแปลถอดเสียงศัพท์ของคำาว่า “สมณะ” ซึ่ง
เป็นอีกคำาเรียกหนึ่งของพระภิกษุในพุทธศาสนา ภาษาสันสกฤตจะเขียนว่า  
“ศฺรมณะ” ทางบาลีจะเขียนว่า “สมณะ” หากพิจารณาคำาแปลถอดเสียงศัพท์
จีนจะพบว่า ไม่ใช่ถอดเสียงมาจากภาษาสันสกฤต แต่คล้ายจะถอดเสียงมาจาก
ภาษาปรากฤตมากกว่า นักภาษาศาสตร์สันนิษฐานว่า น่าจะเป็นต้นเค้าของ
คำาว่า Shaman ซึ่งหมายถึง คนทรงเจ้าเข้าผี

เม่ือพิจารณาในแง่ความหมายของศัพท์มีการตีความที่แตกต่างกัน  
ซึ่งหากพิจารณาด้านนิรุกติศาสตร์และเทียบศัพท์สันสกฤต สันนิษฐานว่า  
ศรฺมณะ, สมณะ มาจากกรยิาธาตุ ศรฺม ฺบาลจีะเป็น สม ฺหมายถงึ ลำาบากตรากตรำา 
เหนด็เหนือ่ยพยายาม การใช้แรง ซึง่ในเชิงลทัธศิาสนากค็วรจะหมายถึง นกับวช
ที่พยายามตรากตรำาบำาเพ็ญเพียรพรตด้วยวิธีการต่าง ๆ อาทิ ทรมานร่างกาย  
จรจาริกเที่ยวขอภิกษาหาร เพ่ือให้หลุดพ้นตามวิถีของสำานักนั้น ๆ นี้เป็นความ
หมายที่นักวิชาการส่วนใหญ่ให้ไว้เป็นความหมายแรก

ความหมายทีส่อง เปน็ความหมายท่ีปรากฏในพระพุทธศาสนา ซ่ึงให้ความ
หมายคำาว่า “สมณะ” แปลว่า “ผู้สงบระงับ” มาจากกริยาธาตุ ศมฺ บาลีจะเป็น 
สมฺ แปลว่า สงบ ระงับ ซ่ึงมีหลักฐานปรากฏอยู่ในพระสูตร อาทิคัมภีร์ธรรมบท 
คาถาที่ 265 ดังนี้

Yo ca sameti pāpāni, aṇuṁthūlāni sabbaso; Sami-
tattā hi pāpānaṁ “samaṇo” ti pavuccati.

แปลวา่ ทว่าผู้ใดระงบับาปน้อยใหญล่งไดอ้ยา่งสิน้เชงิ เพราะการ
ทีร่ะงบับาปท้ังปวงได้ [ของผู้น้ัน] จึงเรยีกเขาวา่“สมณะ (ผูส้งบระงบั)”

31 Hisayoshi Miyagawa, Rikuchō shi kenkyū 六朝史研究 (งานวิจัย

ประวัติศาสตร์ยุคหกราชวงศ์) (Kyoto: Heirakuji shoten, 1964), 81.
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ในความหมายท่ีสองนี้พบว่า มีการแปลตามแนวทางดังกล่าวปรากฏเป็น
หลักฐานในคมัภรีท์ีแ่ปลไปจนีโดยแปลวา่ 息心 หมายถึง “ผู้มใีจสงบระงบั” ซึง่ม ี
ความแตกต่างจากเดิมคือเพิ่มคำาว่า “ใจ” เข้ามา เมื่อพิจารณาว่าสาเหตุมาจาก
สิ่งใด สันนิษฐานว่า ผู้แปลน่าจะมองเห็นคำาว่า สมณะ ได้หลายรูป ได้แก่ สมณะ 
สมนะ ศมณะ และศมนะ แล้วตีความโดยแยกคำาศัพท์ได้สองรูปแบบ ได้แก่  
1) กริยาธาตุ ศม ฺสม ฺ(สงบ, ระงับ) และคำาว่า มนะ (ใจ)  2) คำาว่า ศมะ สมะ และ
คำาว่า มนะ ดังนั้นจึงแปลว่า 息 (สงบระงับ) 心 (ใจ)

คำาแปลโดยอรรถดังกล่าวมีปรากฏในคัมภีร์ อาทิ
1) ฝ่าจิ้ง (法鏡經 อุคฺรปริปฤจฉา*32) แปลโดยพระอันเสฺวียนและหยานฝู

เตี้ยว (T12.17b28)
2) ลิ่วตู้จี๋ (六度集經) แปลโดยพระคังเซิงฮุ่ย (T3.49a8)
3) จงเปิ๋นฉี่ (中本起經) แปลโดย พระสมณะถานกั่ว คังเมิ่งเสียง จู๋ต้าลี่ 

ซึ่งแปลในปีรัชศกเจี้ยนอันที่ 12 (ค.ศ. 207) สมัยจักรพรรดิฮ่ันเซี่ยน 
(พระเจ้าเหี้ยนเต้)

นอกจากนั้นยังพบอีกคำาแปลจีนที่ต่างอักษรแต่พ้องความหมายคือคำาว่า 
寂志 หมายถึง ผู้มีใจสงบระงับ แปลโดยท่านธรรมรักษ์

อนึ่ง การแปลโดยอรรถดังกล่าว ไม่สามารถใช้การวิเคราะห์แบบนี้ได้ใน
ภาษาสันสกฤตแบบแผน เพราะคำาว่า “ศฺรมณะ” ในภาษาสันสกฤต ไม่สามารถ
ตีความแบบนี้ได้ในเชิงนิรุกติศาสตร์33 

32 ในคำาวา่ อคุรฺปรปิฤจฉา* มเีครือ่งหมาย * กำากบัไว ้เคร่ืองหมายน้ีทางนักวชิาการ

ดา้นพุทธศาสนศ์กึษาตา่งประเทศจะใชใ้นความหมายวา่เปน็คำาศพัท์ทีค่าดการณข์ึน้มา โดย

ปรวิรรตกลบัไปเปน็ภาษาสนัสกฤต เชน่ในกรณนีี ้ไดค้าดวา่ อคุรฺปรปิฤจฉา เปน็ชือ่สนัสกฤต

เดิมของพระสูตรฝ่าจิ้ง 法鏡經 ซึ่งในภาษาจีนแปลว่า พระสูตรแว่นธรรม 
33 ดูรายละเอียดเพิ่มเติมได้ที่ Seishi Karashima, “Indian Folk Etymologies 

and their Reflections in Chinese Translations: brāhmaṇa, śramaṇa and Vaiśra-

maṇa,” Annual Report of the International Research Institute for Advanced 

Buddhology at Soka University, Vol.19, (2016): 101-123.; Tadao Yoshikawa and 

Toru Funayama, Kōsō den 1 高僧伝 I (คัมภีร์เกาเซิงจ้วน 1), 29.
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[18] คำาแปลวา่ พระกาศยปะ-มาตงัคะไดแ้ต่เก็บง�าความเขา้ใจทีลึ่กซึง้ [ตอ่
พระธรรมค�าสอน] นั้นไว้ [เอง]  แปลมาจากประโยคภาษาจีนที่ว่า 故蘊其深解 

ส่วนในคำาแปลภาษาต่าง ๆ มีดังนี้
-  ภาษาอังกฤษแปลว่า “For this reason (Mataṅga) concealed his 

deep understanding...”34 
-  ภาษาฝรัง่เศสกแ็ปลไปในทศิทางเดยีวกนั สรปุไดว้า่ “ดว้ยเหตนุี ้กาศย

ปะ-มาตงัคะไดแ้ตเ่กบ็รกัษาคำาสอนทีล่กึซึง้นัน้ไวเ้อง (c’est pourquoi 
Kāśyapa Mātaṅga conserva pour lui-même sa profonde  
doctrine... )”35 

-  ภาษาญ่ีปุ่นแปลว่า “ดังน้ัน จึงเก็บซ่อนความเข้าใจที่ลึกซึ้งไว้ (それで

深い理解をつつみ隠して) ” 36

[19] คำาวา่ “ลัว่หยาง” ในทีน่ี ้อกัษรเขยีนวา่ 雒陽 แตใ่นปจัจบุนัจะเหน็วา่
เขยีนอกีแบบคือ 洛陽 เม่ือเทียบเคยีงแล้วจะเหน็ว่า มกีารปรบัเปลีย่นเฉพาะอกัษร
ตัวแรกเท่านั้น จาก 雒  洛 แต่ในประวัติศาสตร์ที่ผ่านมายาวนาน มีหลักฐาน
ทางประวตัศิาสตรท์ีร่ะบใุหเ้หน็ถงึการเปลีย่นแปลง “อักษร” หลายครัง้หลายครา 
ซึ่งการเปลี่ยนแปลงดังกล่าวมีส่วนเกี่ยวข้องกับความเชื่อในแนวคิด อู่สิง หรือที่
เรียกว่า การหมุนเวียนของธาตุทั้ง 5 สรุปในเบื้องต้นได้ ดังนี้ 

-  ในยุคฮั่นตะวันออกใช้ 雒 เนื่องจากเห็นว่าราชวงศ์ฮั่นมีธาตุไฟเป็นคุณ 
อักษรเก่าท่ีใช้คือ 洛 มีอักษรนำ้าอยู่ด้านหน้า氵ตามแนวคิดดังกล่าว 
หมายถึง นำ้าข่มไฟ ถือว่าไม่เป็นคุณ หรืออาจเรียกได้ว่า ไม่เป็นมงคล
กับธาตุประจำาแห่งราชวงศ์ จึงปรับเปลี่ยนเป็น 雒陽

34 เป็นคำาแปลของ Arthur Link อ้างอิงจาก Shun’ei Hirai, “高僧伝の注釈的研究  

(การวิจัยเชิงแปลและอรรถาธิบายคัมภีร์เกาเซิงจ้วน),”, 175.
35 Robert Shih, Biographies des Moines Éminents (Kao Seng Tchouan) 

de Houei-Kiao: Traduites et Annotées, 2.
36 Tadao Yoshikawa and Toru Funayama, Kōsō den 1 高僧伝 I (คมัภีร ์

เกาเซงิจว้น 1), 27.
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-  ในยุคเฉาเวย์่ (วยุก๊ก) กลับมาใช้ 洛 เชน่เดิม เนือ่งจากโจผเีหน็วา่ราชวงศ ์
เฉาเว่ย์มีธาตุดินเป็นคุณจึงเปลี่ยนจาก 雒陽 กลับมาใช้อักษรเดิมคือ 
洛陽37 

[20] หลักฐานข้อมูลจากบนัทึกอ่ืนทีว่า่นี ้สนันิษฐานว่าเป็นบันทกึทีเ่รียกว่า  
ชูซานจ้างจี้จี ๋ประพันธ์โดยท่านเซิงโย่ว (僧祐) มีข้อความที่เทียบเคียงได้ดังนี้

  
“สี่สิบสองบทสูตรหน่ึงผูก ในบันทึกเก่าเรียกว่า สี่สิบสอง

บทในรัชสมัยจักรพรรดิ [ฮั่น] เซี่ยวหมิง (จักรพรรดิฮั่นหมิง) …พบ
สมณะกาศยปะ-มาตังคะ [ท่าน] ได้ทำาการแปลและคัดลอกคัมภีร์
ดงักลา่วไวแ้ลว้นำากลบัมาท่ีลัว่หยาง เกบ็ไวใ้นหอหลวงหอ้งทีส่บิสี”่ 

《四十二章經》一卷：“舊録云：《孝明皇帝四十二章》... 遇沙門竺摩

騰，譯寫此經還洛陽，藏在蘭臺石室第十四間中”38 

ในข้อความฉบับเต็มมีรายละเอียดดังนี้ (ส่วนที่เกี่ยวข้องซึ่งกล่าวไปแล้วข้างต้น
จะขีดเส้นใต้กำากับไว้)

《四十二章經》一卷.舊録云《孝明皇帝四十二章》。安法師

所撰録闕此經，右一部凡一卷。漢孝明帝夢見金人，詔遣使者張騫，

羽林中郎將秦景到西域。始於月支國，遇沙門竺摩騰，譯寫此經還洛

陽，藏在蘭臺石室第十四間中。其經今傳於世。39

37 ดูรายละเอียดท่ี Shun’ei Hirai, “高僧伝の注釈的研究 (การวิจัยเชิงแปลและ

อรรถาธิบายคัมภีร์เกาเซิงจ้วน),”, 171.; หลี่ฉวนจวิน และคณะ, 101 ค�าถามสามก๊ก,  

แปลโดย ถาวร สิกโกศล (กรุงเทพมหานคร: สำานักพิมพ์มติชน, 2556), 256-260.
38 T55.5c17-22
39 T55.5c17-22
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[21] คัมภีร์สี่สิบสองบทสูตร (四十二章經) เราอาจจะได้ยินชื่อว่า คัมภีร์
สีส่บิสองบท บา้ง พระสตูรสีส่บิสองบท บา้ง แตใ่นทีน่ีข้อเรียกวา่ คมัภรี์สีส่บิสอง
บทสูตร โดยใช้คำาว่า “สูตร” อยู่ต่อท้ายเพื่อให้เป็นเอกภาพสอดรับกับเวลาเรียก
ชื่อพระสูตรอื่นเช่น ปรัชญาปารมิตาสูตร 

 ขอกลับเข้าสู่ประเด็นสำาคัญในท่ีนี้คือ เมื่อพิจารณาความเห็นของท่าน
ฮุ่ยเจี่ยว คล้ายกับเห็นว่าท่านธรรมรัตนะจะเป็นคนแปลพระสูตรดังกล่าว ไม่ใช่
ท่านกาศยปะ-มาตังคะแปล เนื่องด้วยเหตุผลดังนี้

1. ผลงานการแปลคัมภีร์สี่สิบสองบทสูตร กลับตกไปอยู่ในส่วนประวัติ
ของท่านธรรมรัตนะ โดยมีการระบุว่าเป็นหนึ่งในห้าของผลงานแปล

2. เม่ือพจิารณาเนือ้หาในสว่นประวตัทิา่นกาศยปะ-มาตงัคะ ทา่นฮุย่เจีย่ว
ไม่ไดก้ลา่วถึงการแปลคมัภรีเ์ลยจนกระทัง่มรณภาพ แตก่ลบัยกหลกัฐาน
อืน่ขึน้มาอา้งในตอนทา้ยทีค่ลา้ยเป็นสว่นปกณิกะเพ่ือให้รูว้า่กม็ข้ีอมลูที่
กล่าวอา้งถงึท่านกาศยปะ-มาตังคะวา่เปน็ผูแ้ปลคมัภรี์สีสิ่บสองบทสตูร 
แตกต่างกับประวัติของท่านธรรมรัตนะ ที่ชี้ชัดลำาดับช่วงเวลาดังนี้ 

  ทำาการแปลคัมภีร์       มรณภาพ
รายละเอียดนอกเหนือจากนี้ดูในบทแปลพระธรรมรัตนะซึ่งจะตีพิมพ์ใน

ลำาดับถัดไป ส่วนเรื่องคัมภีร์สี่สิบสองบทสูตร ได้มีนักวิชาการไทยวิจารณ์เรื่องนี้
ไว้แล้ว40

[22] คำาว่า “หอหลวงห้องที่สิบสี่” เป็นการแปลโดยอรรถเพ่ือเลี่ยงความ
สับสน ในต้นฉบับจีนใช้คำาว่า 蘭臺石室第十四間 อ่านว่า “หลานไถสือซื่อตี้สือซื่อ
เจียน” หากแปลคำาดงักลา่วตามรปูศพัทม์แีนวโนม้ในการแปลไปทำานองวา่ “หอ้งที ่
สิบสี่ของห้องหินหลานไถ” เม่ือเทียบกับสำานวนแปลอื่นจะได้ดังนี้ สำานวนแปล

40 ดูรายละเอียดที่ พระมหาอานนท์ อานนฺโท, คัมภีร์ 42 บท ปฐมคัมภีร์พระพุทธ

ศาสนาพากย์จีน (กรุงเทพมหานคร: ศูนย์การแปลคัมภีร์พระพุทธศาสตร์ ไทย-จีน มูลนิธิ

พุทธรังสี, 2564).
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ฝร่ังเศสถอดความว่า la quatorzième entrecolonnement de la salle de 
pierre de la Bibliothèque impériale (ระหว่างช่องที่ 14 ของห้องหินของห้อง
สมดุราชสำานัก ?) สำานวนแปลอังกฤษถอดความวา่ the fourteenth partition of 
the stone chamber of Orchid Estrade  สำานวนแปลญ่ีปุ่นถอดความวา่ 宮中

図書館の第十四室 (ห้องทีส่บิสีข่องหอ้งสมุดในพระราชวงั) และสำานวนแปลญ่ีปุ่น
อีกสำานวนถอดความว่า 蘭臺石室の第十四室 (ห้องที่สิบสี่ของห้องหินหลานไถ)  
ซึง่เมือ่พจิารณาสำานวนแปลท้ังหมดโดยละเอยีด กม็ขีอ้สงสยัอยูห่ลายประการใน
การแปลประโยคนีว้า่ ควรแปลไปในทศิทางใดด ีโดยเฉพาะการทำาความเขา้ใจใน
แต่ละคำาศัพท์

Hirai อธบิายโดยภาพรวมวา่ 蘭臺石室 กค็อื สถานท่ีเกบ็ขอ้มลูเอกสารลบั
ในพระราชวงัสมยัราชวงศฮ์ัน่ โดยอา้งหลกัฐานจากบนัทกึของราชวงศฮ์ัน่ตะวนั
ออกชื่อว่า โฮ่วฮั่นซ ูผูกที่ 66 ในประวัติของท่านหวังยฺหวิ่น (王允傳) หรือในบ้าน
เราผู้อ่านสามก๊กฉบับนวนิยายจะรู้จักกันดีในชื่อ อ้องอุ้น ผู้เป็นบิดาบุญธรรม
ของนางเตียวเสียน มีใจความดังน้ี 及董卓遷都關中，允悉收斂蘭台石室圖書

秘緯要者以從。 ถอดความได้ว่า “เม่ือต่งจั๋ว (ตั๋งโต๊ะ) ได้ย้ายเมืองหลวงไปที่ 
โตวกวน [หวัง] ยฺหวิ่นได้รวบรวมตำารับตำาราเอกสารที่สำาคัญทั้งหมดที่เก็บไว้
ในห้องหินหลานไถ ขนย้ายตาม [ต่งจั๋ว] ไป” ซ่ึงหากพิจารณาจากคำาแปลของ 
Hirai ทีไ่ดแ้ปลคำาทีข่ดีเสน้ใตไ้วว่้า 蘭台の石室 จะแปลเปน็ไทยไดว้า่ หอ้งหนิของ
หลานไถ แต่เมื่อสำารวจการอ่านในแหล่งอื่น ๆ บางแห่งแยกคำาว่า หลานไถ 蘭台  
และ หอ้งหนิ 石室 ทำาใหเ้กดิประเดน็ทีน่า่สนใจในการพจิารณาเกีย่วกบัการแปล
สีอั่กษรดงักล่าวท่ีมีความหมายไดท้ั้ง “ห้องหินของหลานไถ” และ “หอ้งหนิและ
หลานไถ” ว่าควรแปลอย่างไรดี ในกรณีนี้ต้องอาศัยการตีความที่สัมพันธ์กับ 
1) ลักษณะของการทำางานของหน่วยงานว่าเหมือนหรือแตกต่าง 2) โครงสร้าง
หน่วยงาน 3) ในแงข่องลักษณะสิง่กอ่สรา้งของหนว่ยงาน เพือ่ทำาให้กระจา่งแจง้
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ในการตกผลึกคำาแปล แต่อย่างไรก็ตาม เมื่อพิจารณาไม่ว่าสำานวนในการแปล
ภาษาใดก็ตาม โดยภาพรวมแล้ว อาจสรุปได้ว่า เป็นสถานที่เก็บเอกสารสำาคัญ
ในพระราชวัง แต่ไม่มีกล่าวถึงรายละเอียดใดเป็นพิเศษ41

Crespigny ไดน้ำาเสนอคำาอธบิายท่ีนา่สนใจระหวา่งคำาวา่ “หลานไถ” และ  
“ห้องหิน” แม้จะกล่าวไว้คร่าว ๆ ก็ตาม แต่ก็พอจะเห็นเค้าลางในเชิงรูปธรรม
ของการใช้งานได้บ้าง โดยอธิบายเกี่ยวกับ “หลานไถ” ดังนี้ the library of the 
Orchid Terrace (Lantai 蘭臺) held government documents and core 
editions of the classics. ส่วนคำาว่า “ห้องหิน” ได้อธิบายดังนี้ the Stone 
House 石室 held apocryphal and other portentous texts in a building 
of special security.  ซึ่งหากพิจารณาจากคำาอธิบายแล้วดูคล้ายกับว่า ในส่วน
ของห้องหินจะมีการดูแลอารักขาที่เข้มงวดกว่า42

แต่อย่างไรก็ตาม ในประเด็นนี้ต้องมีการค้นคว้าต่อยอดในอนาคตเพ่ือให้
ชัดเจนขึ้น ถือว่าผู้วิจัยได้แปลตั้งต้นไว้ก่อนโดยนำาเสนอข้อประเด็นต่าง ๆ และ
ตัง้ขอ้สงัเกตไว ้เพือ่ในอนาคตจะไดมี้นกัวชิาการรุน่หลงันำาไปเปิดประเดน็คน้ควา้
ต่อยอดให้ก้าวหน้า และตกผลึกคำาแปลให้เหมาะสมต่อไป

อนึง่ ในคมัภีร์ หมิงเซงิจ้วน มีอธบิายวา่ “หลานไถ” คอื “วดั” ดงันี ้กาศยปะ- 
มาตังคะแห่งอินเดีย ณ วัดหลานไถแห่งนครลั่วหยางราชวงศ์ฮั่น (漢雒陽蘭臺寺

竺迦攝摩騰) ซึง่คำาแปลทีข่ดีเสน้ใตด้งักลา่วจะแตกต่างกบัคมัภรีเ์กาเซิงจว้นทีร่ะบุ
ว่าเป็น “วัดม้าขาว” เพื่อเปรียบเทียบให้เห็นความแตกต่างอย่างชัดเจนขอสรุป
เป็นตาราง ดังนี้

41 Shun’ei Hirai, “高僧伝の注釈的研究 (การวิจัยเชิงแปลและอรรถาธิบายคัมภีร์

เกาเซิงจ้วน),”, 171.
42 Rafe de Crespigny, “Scholars and Rulers: imperial patronage under 

the Later Han dynasty,” Han-Zeit: Festschrift für Hans Stumpfeldt aus Anlaß 

seines 65. Geburtstages, ed. Michael Friedrich, Reinhard Emmerich and Hans 

van Ess (Wiesbaden: Harrassowitz Verlag, 2006): 60.
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ตำรำงที่ 3 สรุปภาพรวมของคัมภีรห์มิงเซิงจ้วน และคัมภีรเ์กาเซิงจ้วน

Hirai ได้ตั้งข้อสังเกตที่น่าสนใจตรงคำาที่ขีดเส้นใต้ คือ “วัดหลานไถ” ใน
คัมภีร์หมิงเซิงจ้วนที่อยู่ฝั่งซ้ายมือ โดยเฉพาะคำาว่า “วัด 寺” ว่า ท่านเป่าชาง 
ผู้รจนาคัมภีรห์มงิเซงิจว้นนีเ้ขา้ใจวา่เปน็ “วัด” จรงิหรอืไม ่เพราะหากพิจารณาจาก
ยคุฮัน่ตะวนัออก คำาวา่ “ซือ่ 寺” อาจหมายถงึสถานทีร่าชการกไ็ด ้กลา่วคอื คำาวา่  
“หลานไถซื่อ 蘭臺寺” เป็นชื่อเรียกอีกชื่อของ ยฺวี่สื่อไถ 御史臺 น่าจะเทียบเคียง 
ได้กับหออาลักษณ์หลวง (ยังมีอีกหลายชื่อเรียก อาทิ 御史府,  蘭臺) ดังนั้นจึงเป็น
เหตุที่อาจเกิดการสับสนได้ง่ายหรือไม่ ?43

[23] ตำานานหนึง่ในทีน่ี ้มปีรากฏในบันทึกทีเ่รยีกวา่ ฝา่เยวฺีย่นจหูลิน 法苑

珠林 ประพันธ์โดยสมณะเต้าซื่อ 道世 ซึ่งตำานานดังกล่าวบันทึกไว้อย่างแตกต่าง
กับตำานานอ่ืน ๆ อีกทั้งเมื่อตรวจสอบในตำานานดังกล่าวเพิ่มเติมพบว่า ไม่ว่าจะ 

43 Shun’ei Hirai, “高僧伝の注釈的研究 (การวิจัยเชิงแปลและอรรถาธิบายคัมภีร์ 

เกาเซงิจว้น),”, 171. อีกทัง้มหีลกัฐานสนบัสนนุความเหน็ของ Hirai อกีอยา่งคอื ในเกาเซงิจว้น 

ภาคต่อ (續高僧傳) ซึ่งเป็นตอนต่อจากเกาเซิงจ้วนยุคเหลียงของท่านฮุ่ยเจ่ียว รจนาโดย

ทา่นเตา้เซวฺยีน (道宣) ไดก้ลา่วถงึคำาวา่ “ซือ่ 寺” วา่หมายถงึสถานท่ีราชการในยคุสมยักอ่น  

(舊以“寺”代之，“寺”乃此土公院之名，所謂“司”也、“廷”也) ดอูรรถาธบิายขอ้ที ่[24]  

ประกอบ

คัมภีร์ หมิงเซิงจ้วน คัมภีร์ เกาเซิงจ้วน

หมวด พระธรรมำจำรย์แห่งต่ำงแดน 外國法師 หมวด พระผู้มีคุณูปกำรในกำรแปลคัมภีร์

พระกาศยปมาตังคะแห่งอินเดีย ณ วัดหลานไถ

แห่งนครลั่วหยางราชวงศ์ฮั่น

漢雒陽蘭臺寺竺迦攝摩騰

พระกาศยปมาตงัคะแหง่อินเดยี ณ วดัมา้ขาว

แห่งนครลั่วหยางราชวงศ์ฮั่น

漢雒陽白馬寺攝摩騰

พระธรรมรัตนะแห่งอินเดีย ณ วัดหลานไถแห่ง

นครลั่วหยางราชวงศ์ฮั่น 漢雒陽蘭臺寺竺法蘭

พระธรรมรตันะแหง่อนิเดยี ณ วดัมา้ขาวแหง่

นครลัว่หยางราชวงศ์ฮ่ัน 漢雒陽白馬寺竺法蘭 
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เป็นสถานที่ท่ีตั้งวัดและยุคสมัยก็มีความต่างกันอีกด้วย สรุปเพิ่มเติมได้ดังนี้  
“วดัม้าขาวต้ังอยูใ่นเมอืงหลวงเจีย้นคงั (ในปจัจบุนัจะรูจ้กัในนาม หนานจงิ หรอื
อีกชือ่ทีเ่รยีกเปน็ทีคุ่น้หวูา่ นานกงิ) มกีารเปล่ียนชือ่จากวดัจตรุทศิเป็นวัดมา้ขาว
ในปีที่ 2 แห่งรัชศกไท่ซิง 太興二年 (ค.ศ. 319) สมัยจักรพรรดิจิ้นเยฺหวียนแห่ง
ราชวงศ์ตงจิ้น”44

[24] คำาว่า วัดจตุรทิศ ในต้นฉบับของท่านฮุ่ยเจี่ยวใช้คำาว่า เจาถี 招提 ซึ่ง
มีการอธิบายความหมายของคำาดังกล่าวปรากฏในคัมภีร์เกาเซิงจ้วนยุคถัง หรือ
เรียกว่า เกาเซิงจ้วนภาคต่อ (續高僧傳) ซึ่งเป็นตอนต่อจากเกาเซิงจ้วนยุคเหลียง
ของทา่นฮุย่เจีย่ว รจนาโดยทา่นเตา้เซวฺยีน (道宣) มรีายละเอยีดเทยีบเคียงไดด้งันี้ 
(เฉพาะประโยคที่ขีดเส้นใต้)

舊以“寺”代之，“寺”乃此土公院之名，所謂“司”也、 

“廷”也。又云“招提”者，亦訛略也。世依字解，招謂招引，提謂

提携，並浪語也，此乃西言耳。正音云“招鬪提奢”，此云四方，謂

處所爲四方衆僧之所依住也。45

ถอดควำมเฉพำะประโยคที่ขีดเส้นใต้
อีกท้ังมีกล่าววา่ คำาวา่ “เจาถี 招提” เป็นการเรียกแบบย่อซ่ึง

อาจจะไมถ่กูตอ้งเทา่ไร…คำาเรยีกดงักลา่วเปน็คำาพดูของภาษาแถบ
อาณาจกัรตะวันตก หากจะถอดเสยีงใหถ้กูตอ้ง [ตามเสยีงสนัสกฤต] 
ควรจะเปน็ เจาโตว้ถเีซอ (招鬪提奢) [ทีม่าจากคำาวา่ จตรุทศิ] แปลวา่ 
4 ทศิ กล่าวได้วา่ เป็นสถานท่ีพำานักของคณะสงฆ์จากจตุรทศิ46

44 T53.594c7-c14
45 T50.435a15-17
46 ดูรายละเอียดเพิ่มเติมที่ Shun’ei Hirai, “高僧伝の注釈的研究 (การวิจัยเชิงแปล

และอรรถาธิบายคัมภีร์เกาเซิงจ้วน),”, 170.
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3. บทสรุป
ในคมัภรี ์เกาเซงิจว้น ไมไ่ดก้ลา่วถงึประวตัพิระกาศยปะ-มาตงัคะ มากนกั  

แต่ก็พอทราบถึงพื้นเพ อุปนิสัย ความรู้ และความตั้งใจ ในการเผยแผ่พระธรรม
คำาสอนต่อสรรพสัตว์ทั้งหลาย โดยเฉพาะในตอนที่ไปห้ามทัพสองเมืองไม่ให้
ประหัตประหารทำาลายชีวิตกัน โดยยอมอุทิศตัวเข้าไปห้ามปราม เป็นการแสดง
ให้เห็นถึงจิตใจที่มีแต่ความกรุณาอยากช่วยเหลือรวมถึงอุปนิสัยที่ยอมเสียสละ
ตนเพื่อผู้อื่น บ่งบอกถึงความเป็น “สมณะ” และ “นักเผยแผ่” ของท่านได้เป็น
อย่างดี แต่การเผยแผ่พุทธธรรมก็ไม่ได้เป็นไปตามที่หวังได้ตลอด เมื่อก้าวเข้าสู่ 
แผ่นดินฮั่น ซึ่งยังไม่เคยมีพระสงฆ์เดินทางมาถึง ในฐานะที่เป็นพระรูปแรก 
นับว่าเป็นเรื่องยากอย่างยิ่งในการสื่อสารหรือทำาความเข้าใจกับวัฒนธรรมที่ 
แตกตา่งเพือ่ปรับประยุกต์คำาสอนให้สมัฤทธิผ์ล จงึได้แตเ่กบ็ความรูใ้นพระธรรม
ไว้กับตนเองและมรณภาพในที่สุด 

แม้กระน้ันก็ตามท่านฮุ่ยเจี่ยวผู้รวบรวมชีวประวัติของท่านและประพันธ์
คัมภีร์เกาเซิงจ้วนน้ี ได้เห็นคุณค่าต่อการเดินทางมาสู่แผ่นดินจีนในฐานะพระ 
รูปแรก ก่อเกิดการไหลบ่าของพระนักเผยแผ่จากอินเดียและประเทศอื่นในเส้น
ทางสายไหมไหลเปน็กระแสมุง่เขา้สูจ่นีอยา่งตอ่เนือ่ง จงึบนัทกึชวีประวตัทิา่นไว้
ให้จดจำาเป็นตำานานเล่าขานต่อ ๆ  กันมา และให้พระรุ่นหลังได้ถอดบทเรียนเพื่อ
เตรียมตัวในงานเผยแผ่ต่างประเทศให้ดียิ่งขึ้นไปกว่าเดิม 

สว่นในการตรวจสอบและวเิคราะหเ์นือ้หาทีแ่สดงไวใ้นอรรถาธิบายสามารถ
แบ่งออกเป็นกลุ่มใหญ่ได้ 3 หมวด ได้แก่ 1. ประวัติศาสตร์จีน คิดได้ราว 42% 
2. พุทธศาสนา คิดเป็น 25% และ 3. ภาษา คิดเป็น 33% เมื่อพิจารณาใน 
รายละเอียดพบวา่ ในหมวดแรกมปีระเดน็ปญัหาทีย่ากจะสรปุได ้เชน่ อรรถาธบิาย
ขอ้ที ่8 เรือ่งปกีารเข้ารบัราชการของฟูอ่ี ้และอรรถาธบิายขอ้ที ่12, 13 เรือ่งคณะ
ทูตโดยเฉพาะขุนนางฉินจิ่งท่ีมีความสับสนเกี่ยวกับช่ือเรียกที่หลากหลายและ
ตำาแหนง่ในราชสำานัก หลงเหลอืเปน็ประเด็นคน้ควา้วจิยัในโอกาสตอ่ไป
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